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Fig. 1

ELECTRICAL CONNECTION (U.K. ONLY)

A)  If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug should
be cut off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket elsewhere
in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta
approved fuse to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover
can be obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked
on the base of the plug.

B) If your appliance is not fitted with a plug, please follow the instructions provided below:

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the followin code:
Blue: Neutral
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug, proceed as follows:

The wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked with the letter N or coloured black.

The wire which is coloured brown must be connected to the terminal which si marked with the letter L or coloured red.
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|Tensione potenza || vedi targa caratteristiche |

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

- Prima di inserire la spina nella presa di corrente verificare attentamente che il voltaggio della
Vostra rete domestica corrisponda al valore in Volt (V) indicato sull’apparecchio e che la
presa di corrente e la linea di alimentazione siano dimensionate al carico richiesto.

- QUESTO APPARECCHIO E CONFORME ALLA DIRETTIVA 2004/108/CE SULLA COMPATI-
BILITA ELETTROMAGNETICA.

INSTALLAZIONE

Lapparecchio deve essere utilizzato solo in configurazione portatile. Questo apparecchio & de-

stinato esclusivamente all’'uso domestico.

- Se l'apparecchio viene utilizzato in una stanza da bagno con vasca o doccia, & necessario
rispettare il “volume di protezione” come rappresentato in fig.1 e comunque deve essere in-
stallato lontano da rubinetti, lavelli, docce, ecc.

Lapparecchio non deve essere posto immediatamente softo una presa di corrente fissa.

FUNZIONAMENTO E USO

MODELLI CON SELETTORE FUNZIONI E TERMOSTATO

Verificare che I'apparecchio sia spento prima di inserire la spina nella presa di corrente.

1. Inserire la spina nella presa di corrente.

2. Ruotare la manopola del termostato @ fino a raggiungere la massima posizione.

3. Servizio estivo (solo ventilazione): ruotare il selettore funzioni @) in posizione & (la lam-
pada spia si accende).

Funzionamento a potenza min.: ruotare il selettore funzioni @ in posizione 1
Funzionamento a potenza med.: ruotare il selettore funzioni @ in posizione 2.
Funzionamento a potenza max.: ruotare il selettore funzioni @) in posizione 3.
Spegnimento: ruotare il selettore funzioni ? in posizione “0” & la manopola termostato )
in posizione ¥ quindi togliere la spina dalla presa di corrente.

Nota: Nei modelli dotati di soli 2 livelli di potenza, la posizione 2 corrisponde alla massima po-
tenza.

NOo O~

Regolazione termostato

Posizionare il termostato @ alla massima posizione, quando I'ambiente avrd raggiunto la tem-
peratura desiderata, ruotare lentamente la manopola del termostato @) in senso antiorario fino
ad udire un click (il ventilatore e la lampada spia si spengono). La temperatura cosi fissata verra
automaticamente regolata e mantenuta costante dal termostato.

Funzione antigelo

Con il selettore funzioni @in posizione 3 (posizione 2 per i modelli dotati di soli 2 livelli di po-
tenza) e la manopola del termostato @ in posizione % , I'apparecchio mantiene I'ambiente ad
una temperatura di circa 5°C impedendo il congelamento con un minimo dispendio di energia.

MODELLI CON SOLO TERMOSTATO

Per accendere I'apparecchio ruotare la manopola del termostato @)in senso orario fino a rag-
giungere la massima posizione (la lampada spia si accende). Per spegnere completamente I'ap-
parecchio ruotare la manopola in senso antiorario fino alla posizione % e successivamente
staccare la spina dalla presa di corrente. Per la funzione antigelo, ruotare la manopola del ter-
mostato @) in posizione % e lasciare la spina inserita nella presa di corrente.

MANUTENZIONE
- Prima di qualsiasi pulizia togliere sempre la spina dalla presa di corrente.
- Pulire regolarmente le griglie di entrata ed uscita dell’aria.

4



- Non usare mai polveri abrasive o solventi per pulire I'apparecchio.

AVVERTENZE

- Non usare I'apparecchio nelle immediate vicinanze di docce, vasche da bagno, piscine, ecc.

- Usare I'apparecchio sempre e soltanto in posizione verticale.

- Non coprire I'apparecchio durante il funzionamento, onde evitare rischi d’incendio.

- Non usare |'apparecchio per asciugare la biancheria. Non ostruire le griglie di entrata e
uscita dell’aria (pericolo di surriscaldamento).

- Non consentire I'uso dell’apparecchio a persone (anche bambini) con ridotte capacita psico-
fisico-sensoriali, o con esperienza e conoscenze insufficienti, a meno che non siano attenta-
mente sorvegliate e istruite da un responsabile della loro incolumita. Sorvegliare i bambini,
assicurandosi che non giochino con I'apparecchio.

- Per una distanza di 50 cm davanti all'apparecchio non devono esserci mobili, muri, tende o
altri oggett.

- L'apparecchio non va posizionato a ridosso di pareti, mobili, tende ecc.

- E sconsigliato 'uso di prolunghe. Qualora il loro uso si rendesse necessario, seguire attenta-
mente le istruzioni accluse alla prolunga, facendo attenzione a non superare il limite di po-
tenza marcato sulla prolunga.

- Seil cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo
servizio assistenza tecnica o comunque da una persona qualificata, in modo da prevenire
ogni rischio.

- Non usare questo apparecchio in una stanza la cui superficie & inferiore a 4 me.

Un dispositivo termico di sicurezza interrompe il funzionamento del termoventilatore in caso
di surriscaldamento accidentale (es. ostruzione delle griglie di entrata e uscita dell’aria, mo-
tore che non gira o gira lento). Per ripristinare il funzionamento, & necessario staccare la spina
dalla presa per alcuni minuti, eliminare la causa del surriscaldamento, quindi reinserire la
spina.

AVVERTENZA: per evitare i rischi connessi al ripristino accidentale del dispositivo termico di si-

curezza, questo apparecchio non deve essere alimentato tramite un dispositivo di accensione/spe-

gnimento esterno, come un timer, né collegato ad un circuito che venga acceso e spento
regolarmente dal fornitore di energia.

IMPORTANTE: Al fine di evitare surriscaldamenti, non coprire in nessun caso |'apparec-
@ chio durante il funzionamento, poiché cio provocherebbe un pericoloso aumento di tem-
peratura.
Avvertenze per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2002/96/EC
e del Decreto Legislativo n. 151 del 25 Luglio 2005.
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve esser smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Puo essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle
amministrazioni comunali, oppure presso i rivenditori che forniscono questo servizio.
s  Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di evitare possibili conseguenze ne-
gative per I'ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento inadeguato e per-
mette di recuperare i materiali di cui & composto al fine di oftenere un importante risparmio di
energia e di risorse. Per rimarcare I'obbligo di smaltire separatamente gli elettrodomestici, sul
prodotto & riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile barrato. Lo smaltimento abu-
sivo del prodotto da parte dell’'utente comporta I'applicazione delle sanzioni amministrative pre-
viste dalla normativa vigente.



m |Vo|tuge Wattage " See rating plate |

ELECTRICAL CONNECTION

- BEFORE PLUGGING INTO THE MAINS, MAKE SURE THE VOLTAGE OF YOUR MAINS SUP-
PLY CORRESPONDS TO THE VALUE IN VOILTS (V) INDICATED ON THE APPLIANCE AND
THAT THE SOCKET AND POWER LINE ARE APPROPRIATE FOR THE LOAD REQUIRED.

- THIS APPLIANCE COMPLIES WITH DIRECTIVE 2004/108/EC ON ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY.

INSTALLATION

The appliance must be used in the portable configuration only. The appliance is designed and pro-

duced for domestic use only.

- If the appliance is used in a room with bath or shower, respect the "safety distances" shown
in fig. 1 and always install away from taps, basins, showers, efc. The appliance must not be
placed immediately under o fixed power socket.

FUNCTIONING AND USE

MODELS WITH FUNCTION SELECTOR AND THERMOSTAT

Make sure the appliance is off before plugging into the mains.

1. Plug the appliance into the mains.

Turn the thermostat dial @ fo maximum.

Summer mode (fan only): turn the function selector @ to the % position (the light comes on).
Low power operation: turn the function selector @) to position 1.

Medium power operation: turn the function selector @ to position 2.

High power operation: turn the function selector @to position 3.

Switching off: turn the function selector @) to the "0" position and the thermostat dial @) to
the % position, then unplug from the mains socket.

NB: In models with two power levels only, position 2 corresponds to maximum power.

NOO MWD

Setting the thermostat:

Position the thermostat @) on maximum. When the room has reached the required temperature,
turn the thermostat dial @ slowly anticlockwise until you hear a click (the fan and the light go
off). The thermostat will then keep room temperature at the selected level automatically.

Frost prevention mode

With the function selector @) in position 3 (position 2 for models with two power levels only) and
the thermostat dial @) in position 3 , the appliance maintains room temperature at about 5°C,
preventing freezing with minimal energy consumption.

MODELS WITH THERMOSTAT ONLY

To switch the appliance on, turn the thermostat dial @) clockwise to maximum (the light comes
on).

To switch the appliance off completely, turn the knob to the % position, then unplug from the
mains.

For the frost prevention function, turn the thermostat dial @) to the % position and leave the ap-
pliance plugged into the mains.

MAINTENANCE

- Always unplug from the mains socket before cleaning.

- Clean the air intake and outlet grilles regularly.

- Do not use abrasive products or solvents to clean the appliance.
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IMPORTANT

- Do not use this appliance near showers, baths, swimming pools, etc.

- Always use the heater in an upright position.

- Do not cover the appliance when in operation to avoid the risk of fire.

- Do not use the heater to dry laundry. Never obstruct the intake and outlet grilles (danger of
overheating).

- The appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children must be supervised to ensure they do not play with the appliance.

- The heater must be positioned at least 50 cm from furniture, wallls, curtains, or other objects.

- The appliance must not be positioned near walls, furniture, curtains etc.

- The use of extension leads is not recommended. However if they cannot be avoided, follow the
instructions accompanying the extension lead and never exceed the power limit marked on the
extension.

- If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorised ser-
vice centre or a qualified electrician in order to eliminate all risk.

- Do not use the appliance in rooms measuring less than 4 m2,

The heater is fitted with a thermal cutout device which switches the heater off in case of ac-
cidental overheating (eg. obstruction of air intake and outlet grilles, motor turning slowly or not
at all).

To reset, unplug the appliance from the mains socket for a few minutes, remove the cause of
overheating then plug in again.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cutout, this ap-
pliance must not be powered through an external switching device such as a timer, or connected
to a circuit that is regularly switched on and off by the power provider.

@ IMPORTANT: Never under any circumstances cover the appliance during operation as this

would lead to dangerous overheating of the appliance.

Important information for correct disposal of the product in accordance with EC Directive
2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must
K be taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to a dealer
providing this service. Disposing of a household appliance separately avoids possible
mmmm negative consequences for the environment and health deriving from inappropriate di-
sposal and enables the constituent materials to be recovered to obtain significant savings
in energy and resources.As a reminder of the need to dispose of household appliances separa-
tely, the product is marked with a crossed-out wheeled dustbin.



m |Tension puissance " voir plaque signalétique |

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

- Avant de brancher I'appareil, vérifiez attentivement si la tension de secteur correspond & la
valeur en Volts (V) indiquée sur I'appareil et si la prise de courant et la ligne d'alimentation
peuvent supporter |'intensité requise. .

- CET APPAREIL EST CONFORME A LA DIRECTIVE 2004/108/CE SUR LA COMPATIBILITE
ELECTROMAGNETIQUE

INSTALLATION
Lappareil ne doit &tre utilisé que dans sa configuration portable. Cet appareil est destiné exclu-
sivement & un usage domestique.
- Si vous utilisez I'appareil dans la salle de bains, respectez le « volume de protection » (voir
fig. 1) et installez-le loin des robinets, lavabos, douches, etc.
Cet appareil ne doit pas étre placé juste au-dessous d’une prise de courant fixe.

FONCTIONNEMENT ET UTILISATION

MODELES AVEC SELECTEUR DE FONCTIONS ET THERMOSTAT

Avant de brancher I'appareil, vérifiez sil est éteint.

1. Branchez I'appareil.

2. Tournez le bouton @ du thermostat jusqu’a la position max.

3. Utilisation d’été (seulement ventilation) : tournez le sélecteur de Fonctionsesurg (le témoin
s'allume).

Fonctionnement & puissance min : tournez le sélecteur de fonctions @ sur 1.
Fonctionnement & puissance moy. : mettez le sélecteur de fonctions @) sur 2.
Fonctionnement & la puissance max. : mettez le sélecteur de fonctions ?sur 3.

Arrét : mettez le sélecteur de fonctions s 0 et le bouton odu thermosfat sur % , puis dé-
branchez I'appareil.

Remarque : Sur les modéles dotés de 2 niveaux de puissance seulement, la position 2 correspond
d la puissance maximum.

NOo O~

Réglage du thermostat

Mettez le thermostat @) sur la position maximum. Une fois que la pigce aura atteint la tempéra-
ture désirée, fournez lentement le boutono du thermostat en sens inverse des aiguilles d’une mon-
tre jusqu’au déclic(le ventilateur et le témoin s’éteignent).

Lo température ainsi fixée sera automatiquement réglée et maintenue constante par le thermostat.

Fonction hors gel

Le sélecteur de fonctions @ étant sur 3 (ou sur 2 pour les modéles doté de 2 niveaux de puis-
sance seulement) et le bouton @)du thermostat sur 4 , I'appareil maintient la température de la
piéce & environ 5 °C, évitant le gel et consommant un minimum d'énergie.

MODELES AVEC SEULEMENT LE THERMOSTAT

Pour allumer |'appareil, tournez le bouton @) du thermostat dans le sens des aiguilles d’une mon-
tre jusqu’d la position maximum (le témoin s'allume).

Pour arréter complétement I'appareil, tournez le bouton & en sens inverse jusqu’a la position 0
et débranchez |'appareil.

Pour la fonction antigel, tournez le bouton (1) du thermostat sur g et laissez la fiche branchée
dans la prise de courant.



ENTRETIEN
- Avant foute opération de nettoyage, débranchez toujours I'appareil.

- Nutilisez jomais de poudres abrasives ni de solvants pour nettoyer I'appareil.

MISES EN GARDE
Evitez d'utiliser I'appareil & proximité de douches, baignoires, piscines, etc.

- Utilisez I'appareil exclusivement en position verticale.

- Ne couvrez pas I'appareil en marche, cela pourrait provoquer un incendie.

- EBvitez d'utiliser I'appareil pour sécher le linge. Evitez d'obstruer les grilles dentrée et de
sortie de I'air (risque de surchauffe).

- Lappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capaci-
tés psychophysiques sensorielles réduites, une expérience ou des connaissances insuffisantes,
sans la surveillance vigilante et les instructions d'un responsable de leur sécurité. Surveillez les
enfants et assurez-vous qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

- EBvitez de placer I'appareil & moins de 50 cm du mur, des meubles, des rideaux et autres ob-
jets.

- Evitez d'installer |'qppqrei| contre un mur, un meuble, un rideau, etc.

- les rc:||onges sont déconseillées, mais si vous en avez vraiment besoin, suivez attentivement les
instructions qui les accompagnent, sans jamais dépasser la puissance maximale indiquée sur
la rallonge.

- Afin de prévenir tous les risques, si le cable d’alimentation est détérioré, faites-le remplacer
par le constructeur ou dans un centre de service, mais toujours par une personne qualifiée.

- Nutilisez pas cet appareil dans une piéce de moins de 4 m2.

Un dispositif thermique de sécurité arréte |'appareil en cas de surchauffe accidentelle (ob-
struction des grilles d’entrée et de sortie de I'air, moteur qui ne tourne pas ou qui tourne len-
tement).

Pour remettre I'appareil en marche, débranchez-le quelques minutes, supprimez la cause de
la surchauffe et rebranchez-le.

ATTENTION : afin d’éviter les risques liés & une remise & zéro accidentelle de I'interrupteur a re-
lais thermique, cet appareil ne doit pas étre alimenté par un dispositif de marche/ arrét externe
(minuterie) ni branché sur un circuit régulierement allumé et éteint par le fournisseur d'énergie

@ IMPORTANT : Afin d'éviter les surchauffes, ne couvrez en aucun cas I'appareil quand il est

en marche, cela pourrait provoquer une hausse de la température.

Avertissements pour |'élimination correcte du produit aux termes de la Directive européenne
2002/96/EC.
Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas &tre éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit &tre remis & |'un des centres de collecte sélective prévus par I'administra-
tion communale ou auprés des revendeurs assurant ce service.
Eliminer séparément un appareil électroménager permet d'éviter les refombées negdhves
pour I'environnement et la santé dérivant d'une élimination incorrecte, et permet de ré-
cupérer les matériaux qui le composent dans le but d'une économie importante en termes d'éner-
gie et de ressources. Pour rappeler l'obligation d'éliminer séparément les appareils
électroménagers, le produit porte le symbole d'un caisson & ordures barré.
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m |Leistungssp0nnung || Siehe Typenschild |

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

- Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken, Gberpriifen Sie bitte sorgféiltig, dass die Netzspannung
Ihrer Wohnung mit dem am Gerdt in Volt (V) angegebenen Wert ibereinstimmt, und dass die Steckdose
und die Versorgungsleitung iber die fir dieses Gerit erforderliche Leistung verfiigen.
DIESES GERAT ENTSPRICHT DER RICHTLINIE EU 2004/108 UBER DIE ELEKTROMAGNETISCHE
VERTRAGLICHKEIT VON BETRIEBSMITTELN.

INSTALLATION
Das Geréit darf nur in der tragbaren Version verwendet werden. Dieses Gerdit ist ausschlieBlich fir
den Gebrauch im Haushalt bestimmt.
Wird das Gerdt in einem Badezimmer mit Badewanne oder in einem Duschraum benutzt, so muss,
wie in Abb. 1 dargestellt, das sog. ,Sicherheitsvolumen beachtet werden. In jedem Fall ist das
Gerdt entfernt von Wasserhdhnen, Waschbecken, Duschen, usw. zu installieren.
Das Geréit darf nicht unmittelbar unter einer ortsfesten Steckdose aufgestellt werden.

FUNKTIONSWEISE UND GEBRAUCH

MODELLE MIT FUNKTIONSWAHLSCHALTER UND THERMOSTAT

Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet ist, bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken.

1. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

2. Den Drehknopf des Thermostats @) bis auf die Héchststufe drehen.

3. Sommerbefrieb (nur Beliiftung): Den Funktionswéihlschalter Qauf Position % drehen (die Kon-

trolllampe schaltet sich ein).

Heizbetrieb bei verminderter Leistungsstufe: Den Funktionswihlschalter @)auf Position 1 drehen.

Heizbetrieb bei mittlerer Leistungsstufe: Den Funktionswéhlschalter @aut Position 2 drehen.

Heizbetrieb bei max. Leistungsstufe: Den Funktionswahlschalter @) auf Position 3 drehen.

Ausschalten: Den Funktionswahlschalter @)auf Position “0” und den Drehknopf des Thermostats
auf Position % drehen, dann den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Merke: Bei Modellen mit nur zwei Leistungsstufen entspricht Position 2 der maximalen Leistung.

No ok~

Thermostatregelung

Den Thermostat @) auf die hochste Stufe stellen, sobald die gewiinschte Raumtemperatur erreicht wor-
den ist, den Drehknopf des Thermostats @) langsam gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis ein Klicken
zu vernehmen ist (der Ventilator und die Kontrolllampe schalten sich aus). Die auf diese Weise einge-
stellte Temperatur wird dann durch den Thermostat automatisch geregelt und konstant gehalten.

Frostschutzfunktion

Wenn der Funktionswiihlschalter @)auf Position 3 (Position 2 fiir die Modelle mit 2 Leistungsstufen)
und der Raumthermostat @) auf Position % gestellt sind, halt das Gerdt die Raumtemperatur konstant
auf etwa 5°C und verhindert so bei minimalem Energieverbrauch die Frostgefahr.

MODELLE NUR MIT THERMOSTAT

Um das Gerét einzuschalten, den Drehknopf des Thermostats (1) nach rechts drehen, bis die maxi-
male Position erreicht ist (die Kontrolllampe schaltet sich ein).

Zur vollsténdigen Ausschaltung des Geréites den Drehknopf % nach links auf bis zur Position “0” dre-
hen und dann den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Fiir die Frostschutzfunktion den Drehknopf
des Thermostats @) auf Position % drehen und dabei den Netzstecker in der Steckdose lassen.

INSTANDHALTUNG
Vor allen Reinigungsarbeiten, stets den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Regelméfig die Lufteintritts- und Luftaustrittsgitter reinigen.
Verwenden Sie fiir die Reinigung des Gerdites niemals Scheuer- und Lésungsmittel.
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HINWEISE
Das Gerdt nicht in néichster Néhe von Duschen, Badewannen, Swimming Pools, usw. aufstellen.

- Das Gerits ausschlief3lich in senkrechter Position verwenden.

- Das Gerét wihrend seines Betriebs nicht abdecken, da es sich entziinden kénnte.

- Das Gerdt nicht zum Trocknen von Wgsche verwenden, und niemals die Lufteintritts- und Luftau-
strittsgitter zudecken bzw. verstopfen (Uberhitzungsgefahr).

- Das Gerdt darf nicht von Personen (ebenfalls Kindern) mit kdrperlichen, geistigen oder sensorischen
Behinderungen oder von Personen, die nicht mit dem Betrieb des Gerites vertraut sind, gebraucht
werden, es sei denn, dass sie von einer fir sie und ihre Sicherheit verantwortlichen Person beauf-
sichtigt und in den Gebrauch des Gercites eingewiesen wurden. Kinder sind zu beaufsichtigen und
von dem Gerdit fernzuhalten.

- Das Geréit muss mit einem Mindestabstand von 50 cm zu Mébeln, Wénden, Vorhéingen oder an-
deren Gegenstéinden entfernt aufgestellt werden.

- Das Gerdt nicht in der Nahe von Wénden, Mabel, Vorhéingen, usw. aufstellen.

- Wir raten von dem Gebrauch von Verléngerungskabeln ab. Sollten diese jedoch unbedingt be-
nutzt werden mijssen, befolgen Sie bitte genauestens die den Verldngerungskabeln beigelegten
Anleitungen und achten Sie darauf, nicht die auf dem Verléngerungskabel angegebene Leistun-
gsgrenze zu berschreiten.

- Bei Beschddigung des Netzkabels, dieses nur durch den Hersteller selbst, durch einen autorisierten
Kundendienst oder durch qualifiziertes Fachpersonal auswechseln lassen, damit jedes Risiko au-
sgeschlossen werden kann.

- Das Geréit nicht in einem Raum mit einer Bodenfléiche unter 4 m? einsetzen.

Das Gerdt ist mit einer Thermo-Sicherheitsvorrichtung ausgeristet, welche den Betrieb des Hei-
zlisfters bei unbeabsmhhgter Uberhltzung (z.B. wenn die Lufteintritts- und Luﬁaustrlﬂsglﬂer obgedeckt
bzw. verstopft sind oder der Motor sich nur langsam oder gar nicht dreht) unterbricht. Zur Wiede-
rinbetriebsetzung des Geriites, einige Minuten den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, die Ur-
sache der Uberhitzung beseitigen und dann den Netzstecker wieder einstecken.

VORSICHT: Zum Vermeiden von Risiken, die durch ein unbeabsichtigtes Riicksetzen der Thermo-Si-
cherheitsvorrichtung entstehen kénnen, darf dieses Geréit auf keinen Fall mit einer externen Ein-/Aus-
schaltvorrichtung, wie zum Beispiel einem Timer, verbunden sein, noch an einen Kreis angeschlossen
werden, der vom Energiezulieferer regelméfig ein- und ausgeschaltet wird.

WICHTIG: Um Uberhitzung zu vermeiden, darf das Gerét wihrend des Betriebs niemals ab-
@ gedeckt werden, da dadurch eine gefdhrliche Temperaturerhshung hervorgerufen werden kon-

nte.

Wichtiger Hinweis fir die korrekte Entsorgung des Produkts in Ubereinstimmung mit der EG-Richtlinie
2002/96/EG.
Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt NICHT zusammen mit dem Siedlungsabfall beseitigt werden.
Es kann zu den eigens von den stédtischen Behdrden eingerichteten Sammelstellen oder zu den Fa-
chhéndlern, die einen Riicknahmeservice anbieten, gebracht werden. Die getrennte Entsorgung eines
Haushaltsgerdtes vermeidet mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Ge-
sundheit, die durch eine nicht vorschriftsméBige Entsorgung bedingt sind. Zudem erméglicht wird die
Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerdt zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Ein-
sparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt. Zur Erinnerung an die Verpflichtung, die Elekirohaushaltsgerdte
getrennt zu beseitigen, ist das Produkt mit einer Miilltonne, die durchgestrichen ist, gekennzeichnet.



m | Spanning vermogen || zie typeplaatie |

ELEKTRISCHE AANSLUITING

- Controleer, alvorens de stekker in het stopcontact te steken, of de netspanning overeenkomt
met de op uw toestel aangeduide spanning in Volt (V) en of het stopcontact en de voedin-
gsleiding qua afmetingen op de vereiste belasting zijn afgestemd.

- DIT APPARAAT IS CONFORM DE EG-RICHTLIJN 2004/108 INZAKE DE ELEKTROMAGNE-
TISCHE COMPATIBILITEIT.

INSTALLATIE

Het apparaat mag uitsluitend gebruikt worden in de draagbare versie. Dit apparaat is uitsluitend

voor huishoudelijk gebruik bedoeld.

- Als het apparaat gebruikt wordt in een badkamer met bad of douche, moet het “bescher-
mingsvolume” getoond in fig. T in acht genomen worden en moet het sowieso uit de buurt van
kranen, wastafels, douches, enz. ge'l'nstq"eerd worden. Het apparaat mag niet recht onder een
vast stopcontact geplaatst worden.

WERKING EN GEBRUIK

MODELLEN MET FUNCTIESCHAKELAAR EN THERMOSTAAT

Controleer of het apparaat vitgeschakeld is alvorens de stekker in het stopcontact te steken.
1. Steek de stekker in het stopcontact.

2. Draai de thermostaatknop @) naar de maximumstand.

3. Zomerstand (alleen ventilatie): draai de functieschakelaar@in de stand % (het controlelam-
pie gaat branden).

Werking met min. vermogen: draai de functieschakelaar @ in de stand 1 .

Werking met gemiddeld vermogen: draai de functieschakelaar @ in de stand 2 .

Werking met max. vermogen: draai de functieschakelaar @) in de stand 3.

Uitschakelen: draai de functieschakelaar @)in de stand “0” en de thermostaatknop @in de
stand % en verwijder vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Opmerking: Bij modellen met slechts 2 vermogensniveaus, komt de stand 2 overeen met het ma-
ximumvermogen.

NOo O~

Regeling thermostaat

Plaats de thermostaat @) in de maximumstand; draai, wanneer de temperatuur in de ruimte het
gewenste niveau heeft bereikt, de thermostaatknop o|dngzadm linksom tot een klik wordt ge-
hoord (de ventilator en het controlelampje gaan uit).

De op deze manier ingestelde temperatuur wordt automatisch door de thermostaat geregeld en
constant gehouden.

Antivriesfunctie

Met de functieschakelaar @)in de stand 3 (stand 2 bij modellen met slechts 2 vermogensniveaus)
en de thermostaatknop @in de stand % , behoudt het apparaat een temperatuur van ongeveer
5°C in het vertrek. Zo worden vriestemperaturen vermeden, met een minimaal energieverbruik.

MODELLEN MET ALLEEN THERMOSTAAT

Draai, om het apparaat aan te zetten, de thermostaatknopﬂrechtsom tot de maximumstand
wordt bereikt (het controlelampije gaat branden).

Om het apparaat volledig uit te schakelen, draait u de knop ¥ linksom tot de stand “0” en haalt
u vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Draai, voor de antivriesfunctie, de knop van de thermostaat @naar de stand % en laat de stek-
ker in het stopcontact zitten.



ONDERHOUD

- Voordat u het apparaat gaat schoonmaken, dient u altijd de stekker uit het stopcontact te ver-
wijderen.

- Maak regelmatig de roosters voor de ingang en vitgang van de lucht schoon.

- Gebruik nooit oplosmiddelen of schuurmiddelen voor de reiniging van het apparaat.

WAARSCHUWlNGEN
Gebruik het apparaat niet in de onmiddellijke nabijheid van douches, badkuipen, zwemba-
den, enz.

- Gebruik het apparaat vitsluitend in verticale positie.

- Dek het apparadat tijdens de werking niet af, om brandgevaar te voorkomen.

- Gebruik het apparaat niet om wasgoed te drogen. Laat de roosters voor de ingang en uitgang
van de lucht vrij (gevaar voor oververhitting).

- Sta het gebruik van dit apparaat niet toe aan personen (ook kinderen) met beperkte mentale,
fysieke of sensoriéle capaciteiten, of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij ze aandar-
chtig worden gevolgd of geinstrueerd door iemand die verontwoorolelqk is voor hun veili-
gheid. Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor dat ze niet met het apparaat spelen.

- Het apparaat moet op een afstand van 50 cm van meubels, muren, gordijnen of andere vo-
orwerpen worden geplaatst.

- Het apparaat mag niet tegen muren, meubels, gordijnen, enz. worden geplaatst.

- Het geEruik van een verlengsnoer wordt cfgerac?en Mocht het gebruik ervan toch nodig zijn,
volg dan zorgvuldig de gebruiksaanwijzingen van het verlengsnoer op en overschrijd niet het
maximumvermogen dat op het verlengsnoer is aangegeven.

- Wanneer het netsnoer beschadigd is, mag het uﬂs?untend door de fabrikant of door zijn te-
chnische servicedienst of in elk geval door iemand met vakkennis vervangen worden, om elk
risico e voorkomen.

- Gebruik het apparaat niet in een ruimte met een oppervlakte kleiner dan 4 mz.

Een thermische beveiliging onderbreekt de werking van de ventilatorkachel in geval van on-
bedoelde oververhitting (bv. verstopping van de roosters voor de luchtinlaat en -uitlaat, niet of
langzaam draciende motor).

Om het apparaat weer in werking fe stellen, is het noodzakelijk de stekker enkele minuten uit
het stopcontact te halen, de oorzaak van de oververhitting te elimineren en vervolgens de stek-
ker weer in het stopcontact te steken.

WAARSCHUWING: om risico’s te vermijden die veroorzaakt worden doordat de thermische be-
veiliging per ongeluk gereset wordt, mag dit apparaat niet gevoed worden via een externe in-
schcﬁ(e|-/uifschaie|inrichﬁn , zoals een timer, noch aangesloten zijn op een circuit dat regelmatig
aan- en uitgeschakeld wordt door de energieleverancier.

@ BELANGRUJK: Dek, om oververhiﬂing te voorkomen, in geen geval het apparaat tijdens de

werking af, omdat dit een gevaarlijke stijging van de temperatuur kan veroorzaken.

Belangrijke informatie voor de correcte verwerking van het product in overeenstemming met DE EUROPESE
RICHTLIJN 2002/96/EC
Aan het einde van zijn nuttig leven mag het product niet samen met het gewone huishoudelijke afval
worden verwerkt.Het moet naar een speciaal centrum voor gescheiden afvalinzameling van de ge-
meente worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service verschaft. Het apart verwerken
van een huishoudelijk apparaat voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de ge-
zondheid die door een ongeschikte verwerking ontstaan en zorgt ervoor dat de materialen waaruit
het apparaat bestaat teruggewonnen kunnen worden om een aanmerkelijke besparing van energie en gron-
dstoffen te verkrijgen. Om op de verplichting tot gescheiden verwerking van elektrische huishoudelijke appa-
ratuur te wijzen, is op het product het symbool van een doorgekruiste vuilnisbak aangebracht.
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CONEXION ELECTRICA

- Antes de enchufar el aparato a la corriente, compruebe meticulosamente que el voltaje de su
red doméstica corresponda al valor en Volt (V) indicado en el aparato y que el enchufe de
corriente y la linea de alimentacién estén dimensionados para la carga necesaria.

- ESTE APARATO ES CONFORME A LA DIRECTIVA 2004/108/CE SOBRE LA COMPATIBILI-
DAD ELECTROMAGNETICA.

INSTALACION

El aparato debe utilizarse solamente en configuracién portdtil. Este aparato estd destinado ex-

clusivamente al uso doméstico.

- Si utiliza el aparato en un cuarto de bafio con bafiera o ducha, debe respetar el “volumen
de proteccién” representado en la fig. 1y de todas formas debe instalarlo alejado de grifos,
pilas, duchas, etc. No sitte el aparato directamente debajo de un enchufe de corriente fijo.

|//

FUNCIONAMIENTO Y USO

MODELOS CON SELECTOR DE FUNCIONES Y TERMOSTATO

Compruebe que el aparato esté apagado antes de enchufarlo a la corriente.

Enchufe el aparato a la corriente.

Gire el mando del termostato q para situarlo en la posicién méxima.

Uso veraniego (solamente ventilacién): gire el selector de funciones ghasto la posicién & (el

indicador luminoso se enciende).

Funcionamiento con potencia min: gire el selector de funciones @) hasta la posicion 1.

Funcionamiento con potencia med.: gire el selector de funciones gy hasta la posicién 2.

Funcionamiento con potencia max.: gire el selector de funciones g} hasta la posicion 3.

Apagado: gire el selector de funciones q hasta la posicion 0 y el mando del termostato
hasta la posicién gy después desenchufe el aparato de la corriente.

Nota: en los modelos con solamente 2 niveles de potencia, la posicién 2 corresponde a la mé-

xima potencia.

NoOo~ LN~

Regulacién del termostato

Ponga el termostato @) en la posicion méxima, cuando el ambiente haya alcanzado la tempe-
ratura elegida, gire lentamente el mando del termostato @) en el sentido contrario de las agu-
jas del reloj hasta oir un clic (el ventilador y el indicador luminoso se apagan).

El termostato mantendré automaticamente la temperatura elegida regulada y constante.

Funcién antihielo

Con el selector de funciones @) en la posicién 3 (posicién 2 para los modelos con 2 niveles de
potencia solamente) y el mando del termostato € en la posicion x , el aparato mantiene la tem-
peratura ambiente a 5°C aproximadamente, impidiendo fenémenos de hielo y con un consumo
minimo energético.

MODELOS CON TERMOSTATO SOLAMENTE

Para encender el aparato, gire el mando del termostato @) en el sentido de las agujas del reloj
hasta la posicién méxima (el indicador luminoso se enciende).

Para apagar comp|etqmente el aparato, gire el mando % en el sentido contrario de las agujas
del reloj hasta la posicién “0” y posteriormente desenchufe el aparato de la corriente.

Para la funcién antihielo, gire el mando del termostato @) para situarlo en la posicion % y deje
el aparato enchufado a la corriente.



MANTENIMIENTO

- Antes de efectuar cualquier operacién de mantenimiento, desenchufe siempre el aparato de
la corriente.

- Limpie regularmente las rejillas de entrada y salida del aire.

- No use nunca polvos abrasivos o disolventes para limpiar el aparato.

ADVERTENClAS
No use el aparato en las inmediaciones de duchas, bafieras, piscinas, efc.

- Use el aparato siempre y exclusivamente en posicion vertical.

- No cubra el aparato durante el funcionamiento para evitar riesgos de incendio.

- No use el aparato para secar la lenceria. No obstruya las rejillas de entrada y salida del aire
(peligro de recalentamiento).

- No permita que personas (incluidos nifios) con capacidades psicofisicas sensoriales dismi-
nuidas o con experiencia y conocimientos insuficientes usen el aparato, a no ser que estén vi-
gilados atentamente e instruidos por un responsable en relacién a su seguridad. Vigile a los
nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

- Deje una distancia de 50 cm delante del aparato sin muebles, paredes, cortinas u ofros ob-
jetos.

- No sitGe el aparato cerca de paredes, muebles, cortinas, efc.

- Le desaconsejamos usar alargadores. Si su uso fuese necesario, siga meticulosamente las in-
strucciones adjuntas con el alargador y tenga cuidado de no superar el limite de potencia in-
dicado en el alargador.

- Si el cable de alimentacién se estropea, deberé ser sustituido por el fabricante o por su ser-
vicio de asistencia técnica, o en todo caso, por una persona cudlificada para evitar cualquier
riesgo.

- No use este aparato en habitaciones con superficies inferiores a los 4 m?.

Un dispositivo térmico de seguridad interrumpe el funcionamiento del termoventilador en
caso de recalentamiento accidental (ej: por obstruccion de las rejillas de entrada y salida del
aire, motor que no gira o que gira lentamente).

Para restablecer el funcionamiento, desenchufe el aparato de la corriente durante unos mi-
nutos, elimine la causa que ha provocado el recalentamiento y enchufe de nuevo el aparato
a la corriente.

ADVERTENCIA: para evitar los riesgos relacionados con la reposicién accidental del dispositivo
térmico de seguridad, no alimente este aparato con un dispositivo de encendido/apagado exte-
rior, tal como un timer, ni lo conecte a un circuito que el proveedor de energia enciende y apaga
regularmente.

IMPORTANTE: Para evitar recalentamientos, no cubra nunca el aparato mientras que per-
manece encendido. Ello podria causar un peligroso aumento de la temperatura.

Advertencias para la eliminacién correcta del producto segin establece la Directiva Europea
2002/96/CE.
Al final de su vida 0til, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos.
Puede entregarse a centros especificos de recogida diferenciada dispuestos por las admini-
straciones municipales, o a distribuidores que facilitan este servicio. Eliminar por separado un
electrodoméstico significa evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y
la salud derivadas de una eliminacién inadecuada y permite reciclar los materiales que lo
componen, obteniendo asi un ahorro importante de energia y recursos. Para subrayar la obligacién de
eliminar por separado los electrodomésticos, en el producto aparece un contenedor de basura mévil
tachado.
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|Vo|tagem de poténcia || Ver chapa de caracteristicas |

LlGA‘;AO ELECTRICA

- Antes de inserir a ficha na tomada de alimentagdo, certifique-se atentamente de que a vol-
tagem da sua rede doméstica corresponde ao valor indicado em Volts (V) no aparelho e de
que a tomada e a linha de alimentagdo suportam a carga requerida.

- ESTE APARELHO ESTA EM CONFORMIDADE COM A DIRECTIVA 2004/108/CE RELATIVA
A COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNETICA.

INSTALACAO

O aparelho s6 deve ser utilizado na configuragéio portatil. Este aparelho destina-se apenas a um

uso doméstico.

- Se o aparelho for utilizado numa casa de banho com banheira ou duche, é necessario re-
speitar o “volume de protecc@o” ilustrado na fig. 1. O termoventilador deve ser sempre in-
stalado |onge de torneiras, |qvatérios, duches, etc. O apqre|ho ndo deve ser colocado
imediatamente por baixo de uma tomada de alimentagéo fixa.

FUNCIONAMENTO E UT||.|ZACAO

MODELOS COM SELECTOR DE FUNCOES E TERMOSTATO

Certifique-se de que o aparelho esta desligado antes de introduzir a ficha na tomada de ali-
mentagdo

1. Introduza a ficha na tomada de alimentacéo.

2. Rode o botdo do terméstato 0 até alcancar a posicdo mdaxima.

3. Servico de veréio (apenas ventilacdo): rode o selector de funcdes @) para a posicdo % (a
luz piloto acende-se).

Funcionamento a poténcia min.: rode o selector de fungdes para a posicdo 1.
Funcionamento & poténcia méd.: rode o selector de funces @) para a posicdo 2.
Funcionamento a poténcia max.: rode o selector de fungdes @ para a posigéo 3.
Desligar: rode o selector de funcdes @) para a posicéo “0” e o botdo do terméstato @) para
a posiciio ¥ ; depois, retire a ficha da tomada de alimentagéo.

Nota: Nos modelos dotados de apenas 2 niveis de poténcia, a posigéo 2 corresponde & potén-
cia méxima.

NOo O~

Regulagdo do terméstato

Coloque o terméstato @ no posicdo méxima, quando a divisdio alcangar a temperatura dese-
jada, rode lentamente o botéo do terméstato @) no sentido contrério ao dos ponteiros do rels-
gio até ouvir um clique (o ventilador e a luz piloto desligam-se).

A temperatura assim definida serd automaticamente regulada e mantida constante pelo termé-
stato.

Fungdo anti-gelo

Com o selector de funcdes @) na posicdio 3 (posicdo 2 para os modelos dotados de apenas 2
niveis de poténcia) e o bot&o do terméstato @) na posicdo % , o aparelho mantém a diviséo a
uma temperatura de cerca de 5°C, impedindo a congelagdio com um consumo minimo de ener-

gia.

MODELOS APENAS COM TERMOSTATO

Para ligar o aparelho, rode o botdio do terméstato @) no sentido dos ponteiros do relégio até al-
cangar a posicdio méxima (a luz piloto acende-se).

Para desligar completamente o aparelho, rode o botdo % no sentido contrério ao dos pontei-
ros do relégio para a posicdio “0” e, de seguida, retire a ficha da tomada de alimentagéo.
Para a fungdo anti-gelo, rode o botdo do terméstato @ rora aposicio % e deixe a ficha in-
serida na fomada de alimentacéio.
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MANUTENCAO

- Retire sempre a ficha da tomada antes de efectuar qualquer operagdo de limpeza.
- Limpe regularmente as grelhas de entrada e saida de ar.

- Nunca utilize pés abrasivos nem solventes para limpar o aparelho.

ADVERTENClAS
Néo utilize o opore|ho junto a duches, banheiras, piscinas, etc.

- Utilize o aparelho Gnica e exclusivamente na posicdo vertical.

- Néo cubra o aparelho durante o funcionamento para evitar riscos de incéndio.

- Nao utilize o aparelho para secar roupa. Néo obstrua as grelhas de entrada e saida de ar
(perigo de sobreaquecimento).

- Néo permita o uso do aparelho a pessoas (incluindo criangas) com capacidades psicofisicas
e sensoriais reduzidas, ou com uma experiéncia e conhecimentos insuficientes, a menos que
sejam atentamente vigiadas e ensinadas por um responsével pela sua seguranga. Vigie as
criangas, certificando-se de que elas ndo brincam com o aparelho.

- O aparelho deve estar posicionado a uma disténcia de pelo menos 50 cm de méveis, pare-
des, cortinas ou outros objectos.

- O aparelho néo deve ser colocado junto a paredes, méveis, cortinas, etc.

- O uso de extensdes ndio é aconselhdvel. Se tal se tornar, no entanto, necessério, siga atenta-
mente as instrugdes fornecidas com a extensdo. Certifique-se de que ndo ultrapassa o limite
de poténcia assinalado na mesma.

- Se o cabo de alimentacdio estiver danificado, deveré ser substituido pelo fabricante ou pelo
respectivo servico de assisténcia técnica ou, em todo o caso, por pessoal qualificado, de modo
a prevenir quaisquer riscos.

- Nao utilize o aparelho numa diviséo cuja superficie seja inferior a 4 me.

Um dispositivo térmico de seguranca interrompe o funcionamento do termoventilador em
caso de sobreaquecimento acidental (por ex.: obstrugdo das grelhas de entrada e saida de
ar, motor que ndo roda ou roda lentamente).

Para restabelecer o funcionamento, retire a ficha da tomada por alguns minutos, elimine a
causa do sobreaquecimento e, de seguida, insira novamente a ficha.

ADVERTENCIA: para evitar os riscos associados ao reset acidental do dispositivo térmico de se-
guranga, este aparelho néo deve ser alimentado através de um dispositivo de activacéio/desac-
tivagdio externo, como um temporizador, nem ligado a um circuito que seja regularmente ligado
e desligado pelo fornecedor de energia

IMPORTANTE: Para evitar sobreaquecimentos, nunca cubra o aparelho durante o funcio-
namento, pois tal poderd originar um perigoso aumento da temperatura.

Adverténcias para a eliminagdo correcta do produto nos termos da Directiva Europeia
2002/96/EC.

No fim da sua vida dtil, o produto ndo deve ser eliminado juntamente com os residuos

urbanos.

Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das autoridades

locais ou, entdio, nos revendedores que fornegam este servico. Eliminar separadamente

um electrodoméstico permite evitar possiveis consequéncias negativas para o ambiente
e para a satde piblica resultantes de uma eliminagdo inadequada, além de que permite recu-
perar os materiais constituintes para, assim, obter uma importante poupanca de energia e de re-
cursos. Para assinalar a obrigacdio de eliminar os electrodomésticos separadamente, o produto
apresenta a marca de um contentor do lixo com uma cruz por cima.
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“ |T(xcrn Lox0¢g " BAETTE TILVOKI®OX XXPAKTNPLOTLKWV |

HAEKTPIKH XYNAEXH

- TMpw ouvdéoete To QI OTNV TIPIla TOU PEVUATOC, EAEYETE TTIPOCEKTIKA AV N TACT TOU OIKIOKOU
oag Siktvou avTtioTolxei otnv T Volt (V) mou avaypdgetal 6Tn CUOKEUR Kal av n mpifa Tou
PEVUATOC KAl N YPAWMH Tpo@odoaiac ival KATAAMNAEG Yla TO ATAITOUUEVO POPTIO.

- HZXYZKEYH 2YMMOP®OYTAI ME THN OAHTIA 2004/108/EK XXETIKA ME THN HAEKTPOMA-
INHTIKH XYMBATOTHTA

ErKATAZTAZH

H ouokeun mpémel va xpnOIUOTTOLEITal HOVO WG @opNnTH. H cuokeur autr mmpoopiletal amokAeL-

OTIKA yla OIKIaKH XPron.

- Eav n ouokeun xpnolpomoleital o€ éva PUImavio Pe Prmaviépa fj vioug, Ba mpéEmel va Tnpeital o
"Oykog mpootaciag” émwg uTToSEIKVUETAL OTNV EIK. 1 Kal 0€ KABE TepimTwon pakpld amno Bpu-
0EC, VITITAPEC, VTOUG KATT. H ouokeun Sev mpémel va tomoBeTeital akpifwg kdtw amo otabepn
nipiCa pevpaTog.

AEITOYPTIA KAI XPHZH

MONTEAA ME EMIAOTEA AEITOYPTIQN KAl EPMOXTATH

Mpwv cuvdéote To @PIg TNV Mpila, BePaiwBdeite 0TI n cUCKeELN ival afnoTn.

1. ZuvdéoTe 1o @Ig otV Mpifa Tou PEVUATOG

2. Tupiote To SlakomTn Tou BEPUOOTATN 0 OTO péYIOTO.

3. Ogpvn Aettoupyia (HOVO AEPIOHOG): YUPIOTE TOV EMAOYEA AEITOUPYIWV Qom 0¢on K (n ev-

SeIkTIKn Auyvia avafet).

Mertoupyia pe TNV EAAXIOTN IGXU: YUPIOTE TOV EMAOYEA AETOUPYIWV 9 otn Béon 1.

Aertoupyia pe Tn péon 10XV: Yup{oTe TOV EMAOYEQ AEITOUPYIWV 9 otn Béon 2.

N&rToupyia pe Tn pHEYIOTN LOXU: YUPIOTE TOV EMAOYEA AEITOUPYIWV 9 otn Béon 3.

IBnowuo: yupiote Tov emAoyéa }\slroupvld)veorn Béon "0" kat To S1aKoTTN Tou BEPUOCTATN
otn Béon ¥ Kal 0Tn oLVEXELQ ATTOCUVSEDTE TO PIG Ao TV TPida.

Inueiwon: Z1a povtéa pe povo 2 emineda 1oxvog, n 6éon 2 avtiotolxei oTn péylotn toxU.

No vk

PUOpion Beppoctdatn

TomoBetrote To OepUOOTATN Qoro UéyloTo Kat oTav To mePIBANov @Tdoel oTnv embuuntr Oep-
MOKpPaoia, yupioTe apyd To S1akOmTn Tou BgpuooTtdtn 0 aAPLOTEPOOTPOPA £WG OTOU OKOUOTEL éva
"KAIK" (0 aveptoTpag Kat n evOeIkTIKr Auxvia orivouv).

H Beppokpacia pubpuiletal autopata Kai Siatnpeital otabepr amod 1o OepuooTdTn.

A&rtovpyia anmopuéng

Me tov emAoyéa AelToupylov Qom Béon 3 (B€on 2 yla Ta HoVTEN Pe HOVo 2 emimeda LoXVOC) Kal
TO S10KOTTN TOU 6£p|.100Tc'1Tr|0 otn Béon % , N ouokeun dlatnpei To xwpo oe Beppokpacia 5°C
TIEPITTOU WOTE VA ATTOPEVYETAL N CUVOIKN TTAYETOU e EAAXIOTN KATAVAAWOT EVEPYELAG.

MONTEAA MONO ME @EPMOXTATH

MNa va avdyete Tn ouokeun yupiote Se€1éotpo@a To SIaKOMTN Tou BEpUooTATN 0 UEXPL Va TEP-
patioel otn péylotn Béon (n evoelktiki Auxvia avdpel).

Mo va oPrioeTe EVTEAWG TN CUOKEUN, YUPIOTEH aploTePOOTPOPA TO S1akdTTN 0T B€on "0" kat 01N
OUVEXELD ATOOUVEEDTE TO QI amod TV Tipida.

la tn Aertoupyia amdPuéng, yupiote To S1AKOTTTN TOU esppoonTnocm Béon ¥ kaiapriote 10
@1 ouvdedepévo otnv mpida.



ZYNTHPHXZH

- Npw amé omolodrmote KaBaplopd, amocuVSEETE TAVTA TO @IG ammd TNV TPifa TOU PEVUATOG,.

- KaBapilete TakTiKA TIC Ypihieg 10680u Kal €660L Tou aépa.

- Mn XpnolJomolEiTe TOTE AMOPPUTTAVTIKA G OKOVN 1} SIAAUTEG Yia Vo KaBapiOETe TN CUOKEUN.

MPOEIAOMNOIHZEIX

- Mn XpnOIMOTIOLEITE TN CUOKEUN KOVTA OE VTOUG, UTTAVIEPEC, TIIOIVES KATT.

- XPNOIMOTIOIEITE TN OUOKEUN TIAVTA KAl HOVO OE KATaKOpu@n Bon.

- Mnv KOAUTITETE TN CUOKEUN EVW AEITOUPYEI, Yla va armo@UYeTe KIvEUVOUC TTUPKAYIAC.

- Mn XpNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUH Yl TO OTEYVWUA TwV pouxwv. Mn okemdleTe TiG ypilieg el06&0u
kat e€660u Tou aépa (kivduvog urepBépuavaong).

- Mnv emTpémeTe T XPrioN TNG CUOKEUNC O€ ATopa (aKopa Kat Tatdid) e HEIWUEVES PUXOPUOTL-
KEG IKAVOTNTEG I L€ QVETIOPKH EUTTELPIQ, EKTOC €AV EMPBAEMOVTAL UE TTPOOOXH Kal EKTTAtSEVOVTAL
amé évav unelBuvo yla TN CWHATIKH aKePaldTNTA Toug. MapakohouBeite Ta maidid kat BePat-
wOeite 011 Sev maiCouv P TN CUOKELN.

- Xeamootaon 50 cm eumpd¢ amod Tn CUOKEUN OV TPEMEL va UTTAPXOULV ETTITTAQ, TOIXOL, KOUPTIVEG
1 AA\a avTIKEipeva.

- Mnv TOMOBETEITE TN CUOKELN KOVTA OE TOIXOUG, EMIAQ, KOUPTIVECG KATT.

- Amo@uyete ) Xprion mpoektdoewv. EAv n xprion Toug gival avaykaia, TneroTte OXOAAOTIKA TIG
08nyieg TNG TPOEKTAONG £TCL WOTE VA PNV UTTEPBEITE TO OPLO IOXVOG TTOU aVaYPAPETAL OTNV TTPO-
€KTaon.

- Edv 1o nAekTpikd KaAwdlo mapouoidlel @OopEg, MpEMmel va avTikataoTabei amd tov kata-
okevaoTh, To e€oualodoTnuévo ZEpPIC iy amd €ISIKEVUEVO TEXVIKO YIA TNV ATTOQUYI KABE KIv-
Suvou.

- Mn Xpnotdomolgite T cUOKeLN 0€ SwUATIA UE EPPASOV UIKPOTEPO ATIO 4 M2,

‘Eva Ogppiké cvoTnua ac@algiag S10KOMTEL TN AelToupyia Tou agpdBepuou o€ epinmTwon
urrepB€ppavong (m.x. BovAwpa ypiliag el06dou kat e€660u Tou aépa, EUTTAOKN 1 Apyn TTEPL-
OTPOYN TOU HOTEP).

Ma va amokaTaoTACETE TN AElToupYia, TIPETEL VA AMOCUVEECETE TO PIC amod TNy mpila yia Aiya
A\emtd, va e§aleipete TNV artia TG umepBEpUAvVONG KAl 0T CUVEXELD VA CUVOETETE TTANL TO @IC.

MPOEIAOMOIHZH: yia va amo@UyeTe KivOUVOUG amd Tnv Tuxaia Emavagopd Tou Bepuikoly cuoTH-
patog ac@aleiag, n cuokeur autr dev mpémel va Tpo@odoTeital HEow evOC eEWTEPIKOU CUOTHMA-
TOG avaupatog/ofnaoipatog, Omwg évag xpovoSlakdTTng, oUTe va cuvSEETal O €va KUKAWA TTOU
avoiyel Kal KAgivel amd tnv emixeipnon NAeKTpIoUOUL.

THMANTIKO: lNa va amo@uyeTe Tnv unepBéppavon, Pnv KOAUTITETE TTOTE T CUCKEUN EVW
AetToupyei, ylati auté pmopei va mpokaAéael emkivduvn dvodo tng Beppokpaaciag tng.

Mposzidomoinoelg yia Tn owoTth S1dBeon Tov mpoidvtog cupPwva pe Tnv Evpwnaikn Odnyia
2002/96/EK
210 TENOG TNG WPENUNG (WG TOU, TO TTPOTOV Sev MPEMel va S1aTIBETal e TA AOTIKA amop-
pippata. Mmopei va Siatebei o€ €181kd kévtpa Slagopomoinuévng cuANoyr¢ mou opilouv
ol SNUOTIKEG ApXEG, 1} OTIC AVTITIPOCWTIEIEG TTOU TTAPEXOLV auTAv Tnv unnpecia. H diago-
mmmm  POTTOINHEVN 81G0€0N LIOG NAEKTPIKNAG OUOKEVNG EMTPEMEL TNV ATTo@UYA MBavwv apvnti-
KWV CUVETTEIWV Yla To TTEPIBANNOV Kat TNV Lyeia amd TNV akatdAnAn diabson kabwg Kat
TNV avakUKAWGN UAIKWV armo Ta OTToia ArmOTEAETAL WOTE VA EMITUYXAVETAL ONUAVTIKH £0IKOVOUNON
EVEPYELAG Kal TTOPWV. A TNV EMONAVON TNG UTTOXPEWTIKAG XWPLoTAG S1dBeong, To MPoidv @Epel
TO OHA TOU SIOYPAUMEVOU TPOXOPOPOU KASOU ATTOPPIUUATWY.
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m | HanpsxeHuve anekTponuTaHua: | CM. Ta6nw4|<y C XapaKTepucTtukamu

NOAKJTIOYEHUE SJIEKTPO3HEPTUMN

- [loToro, Kak BUnKa 6yaeTt BCTaB/EHa B PO3ETKY NEKTPONUTaHMS, ybeanTeCh, UTo HamnpsaxXeHne
B CETU 3N1EKTPOMMUTAHVIA BALLErO MOMELLEHVIS COOTBETCTBYET 3HAUEHMIO HaNpPsiKeHs B Bonbrax
(B), ykazaHHOMY Ha Npurbope, 1, YTO PO3ETKA JIVHWM SNEKTPOMUTAHUA paccumTaHa Ha Tpebye-
MYI0 MOLLHOCTb.

- TEMIOBEHTUIATOP COOTBETCTBYET HOPMATWBY 2004/108/CE MO SJIEKTPOMATHUT-
HOW.COBMECTMOCTMW.

YCTAHOBKA

Mprbop AOMKEH MNCMOMb30BATLCA TONIbKO Kak MepeHOCHON. [aHHblin npubop npeaHasHaueH

TOMbKO [/151 UCMOJIb30BAHUA B JOMALLIHEM XO3ANCTBE.

- Ecnv npubop ncnonb3yeTtcsa B NOMELLEeHUN C BAHHOM 1w AyLiem, Heobxoaumo cobnogats "be-
30MacHble PAcCTOAHKA", KOTOPbIe NMOKasaHbl Ha puc.1 1, B Il06OM Cllyyae, B4ANN OT KPaHOB,
MOE€K, fiywa v T.4.

Mprbop He OoMmKeH HAXOANTbCA HEMOCPEACTBEHHO MO/ PO3ETKOMN SMEKTPOMMUTAHUA.

OYHKUMOHUPOBAHUE U SKCMNYATALLA

MopAENM € NEPEKNIOYATENIEM OYHKLWI U TEPMOPEFYIATOPOM

[lo Toro, Kak BCTaBUTb BUWIKY B /IEKTPUYECKYIO PO3eTKY yoeauTecb, YTo Nnpnbop BbiKIio-

YeH.

1. BcTaBbTe BUSIKY B 3NIEKTPUYECKYIO PO3ETKY.

2. TloBepHuWTe pyuKy TepmoperynsaTopa 0 B MaKC/MasbHOe MOoJIoXKeHue 4o ynopa.

3. JleTHuI1 peXXum (TONIbKO BEHTUIATOP): MOBEPHUTE NepPeKIIoYaTeNb PEXUMOB 9 B MOJNIOXe-
Hue &K (3aropuTca MHAMKATOPHaA namna).

4. PeXum C MMHMManbHOWN MOLHOCTbIO: MOBEPHUTE NEPEKIIOYATENb PEXUMOB QB nonoxe-
Hue 1.

5. Pa6ota Ha cpefiHell MOLHOCTU: MOBEPHUTE NepeKsoyaTesb PEXMMOB 9 B MOIOXKeHNe 2.

6. Pexum ¢ makcMmanbHON MOLLHOCTbIO: NOBEPHYUTE NepeKoyaTeslb PeXnMoB 9 B nono-
»KeHwue 3.

7. BblKniovyeHme: NnoBepHuTE 9 nepeknyaTesb PeXxumoB 0 B nonoxeHue 0, a pyyky Tepmo-
perynaTopa B NONIOXKEHMNE y , 3aTEM BblHbTE BUJIKY 113 3NEKTPUYECKON PO3ETKN.

MpumeyaHue: B Mogenax, OCHaLEHHbIX 2-M YPOBHAMMN MOLLHOCTY NOMIOXKEHME 2 COOTBETCTBYET

MaKCVManbHOW MOLLIHOCTW.

PerynupoBKa TepmoperynaTopa

MepeseauTe TepmoperynaTop @) B MakcumanbHoe nonoxerne. Korga Temnepatypa B nomelie-
HUM AOCTUTHET TpebyeMoil, MefIeHHO NoBepHUTe pyuKy Tepmoperynatopa @) npoTus uacosoii
CTPEenKM [0 LWenyka (BEHTUNATOP M MHAMKATOP BbIKOYATCA).

YcTaHOB/EeHHas Takum 06pa3om Temnepatypa byaeT aBTOMaTUUeCKn perynmpoBaTtbcs npubopom
1 NOLAEPKMBATLCSA Ha MOCTOAHHOM YPOBHE.

DyHKUMA NpefoOTBpaLLeHUA 3aMep3aHuna

Ecnn pyuka BbiGopa pexvMa @)HaxoANTCA B NONOKEHUN 3 (NONIOXKEHNN 2 1A MOJENEN, UMEIOLLIMX
TONIbKO 2 YPOBHSA MOLLHOCTK), @ pyyKa Tepmoperynsatopa 0 B MONIOXKEHUN ¥ , Npubop noazep-
XKMBaeT TemnepaTypy B MOMELLEHNN Ha YPOBHE 0Koo 5°C Mpu MUHUMANbHOM Pacxofe dMeK-
TPO3HEepruu.

MogENM ToNbKO C TEPMOPETYJIATOPOM

Ans Toro, 4to6bl BKNIOUNTE NPHGOP, MOBEPHUTE PYUKy TEPMOPErynATopa @O 4acoBow CTpesike
[0 MAKCVMasbHOrO MOJIOXKEHMSA (3aropaeTcs CBETOBOW MHAMKATOP).

[na BbIKNoUYeHrA Nprbopa NOBEPHUTE PYUKY B MOJIOKEHME ¥ NPOTUB YaCOBOW CTPESKY, @ 3aTEM
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U3BNIEKNTE BUJIKY U3 PO3ETKM 3NIEKTPONUTaHNA.
[na Toro, utobbl BKMOUMTL GYHKLMIO NPEAOTBPALLEHNSA 3aMep3aHms, MOBEPHUTE PYUKY TepMope-
rynstopa 0 B MOJIOXKEHNE ¢ , U OCTABbTE BUJIKY B PO3ETKE 3/1EKTPONUTAHMS.

yxon

- [o BbInonHeHUs No60ro yxoaa U3BNeKNTE BUIKY U3 PO3ETKY INEKTPONUTAHNSA.

- PerynapHo ounwwanTe peleTKn Ha BXOAE 1 BbiXxofe BO3AyXa.

- [InA ouncTkm npubopa HK1 B KOeM Clyyae He UCMOosb3yiTe abpa3mBHble MOPOLLKM U PacTBO-
putenu.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU

- Heucnonb3yiite npnbop B HenmocpeACTBEHHOM 6M30CTM OT AyLUA, BaHHbI, PyKOMOWHMKa, 6ac-
cerHa U T.4.

- Wcnonb3yinTte npnbop ToNIbKO B BEPTMKANIbHOM MOMOMXEHNM.

- Y106bl N36€XKaTb pUCKa NOXKapa He HaKpbiBalTe NpUbop BO Bpemsi paboTbl.

- He ncnonb3yiite npubop ana cywkn 6enbA. He 3acopaiiTe pelweTkn Ha BXOAE U BbIXOAE BO3-
Zyxa (onacHocTb neperpesa).

- He pa3spewaiite nonb30BaTbCs NPUOOPOM NOAAM (B TOM UMCTIE U AETSM) C MOHVKEHHbBIM YPOB-
Hem BOCNPUATUA 1N NCMXOPU3NYECKUX BO3MOXKHOCTEN U C HEAOCTAaTOYHbBIM OMbITOM U 3Ha-
HUAMMW, 3@ UCKIIIOYEHMEM CIyyaeB, KOTAA 3a HYMU BHUMATENbHO CNefAT, U OHU 0OyueHbl
OTBEYALMM 3a 1X 6e30MacHOCTb YenoBekom. CneguTe 3a feTbMu, ybeamTech B TOM, YTO Npu-
60p HEe CNY>KUT VM UTPYLLIKON.

- TMpnbopy Henb3a HaxoANUTLCA Ha PAacCTOAHUN 6amke 50 cm oT mebenu, CTeH, 3aHaBece Unu
Opyrux npeameToB.

- He ycraHaBnuBaiite npubop 8613 cTeH, mebenu, 3aHaBeCcoK Y T.A.

- He pekomeHpgyeTcsa nonb3oBaTbcs yanuHutenem. ECnm ncnonb3oBaHue yanMHUTENA CTAHOBUTCA
HeoOXOAUMBIM, BHUMATENbHO CiefyinTe UHCTPYKLUMAM, MpUiaraeMbiM K YAnuHUTENo, He npe-
BbILLAA NPeAesibHON MOLLHOCTH, YKa3aHHOW Ha yasiMHuTene.

- Ecnwn wHyp nuTaHWA noBpexaeH, OH JO/MKeH ObiTb 3aMEHEH NPOW3BOAUTENIEM WU €ro cep-
BMCHOW TEXHUYECKOW CNy60i 1nu, B Nobom cryyae, KBanmbuLMpoBaHHbIM CNeLnannucTom,
YTO MO3BONUT M36eXKaTb NOOOro pUCKa.

- He ncnonb3yiiTe Np160op B NOMELLEHNN C MAOWAAbI0 MeHbLUe 4 M2,

YcTpoIicTBO TepMO3aLynTbl OTKIOUNT TENIOBEHTWIATOP B CJlyyae ero cJlyyaiiHoro rnepe-
rpesa (HanprmMep, eCny 3aKpbITbl PELLETKM NOAAYN 1 BbIXOZA BO3AyXa, NPy MeasieHHOM Bpa-
LeH1 MOTOPa UMK ero OCTaHOBKe).

[na Bo306HOBNEHMA PaboTbl HEOOXOAUMO Ha HECKONbKO MUHYT 3BfeYb BUNKY U3 PO3ETKM
3MeKTPONUTaHNSA, YCTPAHUTb MPUYKHY NeperpeBa 1 3aTemM BHOBb BCTABUTb BUJIKY B PO3ETKY.

NPEAYNPEXAEHUE: nna Toro, utobbl n36exaTb onacHOCTel, CBA3aHHbIX CO ClyYaliHbiM cbpocom
TepPMO3aLLnTbl, AaHHbIV MPUOOP He AOMKEH MOAKIIOUYATLCA Yepes BHELLHEE YCTPONCTBO BKIIOYE-
HIA/BBIKITIOYEHNSA, TAKOE, KaK TaiMep, a TakKe ObITb MOAKIIOUYEHHBIM K CETU, KOTOpas perysnspHo oT-
KJII0YAETCA 1 BKIIOYAETCA MOCTABLUVMIKOM 3M1EKTPOSHEPTUN.

KprBaIZTe I'Ipl/|60p BO BpemMA pa6OTbI, TaK KaK 3TO MOXET NPpMBECTN K ONaCHOMY NOBbILWEHUIO

@ OBPATUTE BHUMAHMUE: gna Toro, utobbl n3bexaTtb neperpesa HY B KOEM Cilyyae He Ha-
TemnepaTypbl.
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m | Fesziltség Teljesitmény lésd adattabla

ELEKTROMOS BEKOTES

- Mielétt a villasdugot a haldzati csatlakozoaljzatba illesztené, gondosan ellenérizze, hogy la-
khelyének hélozati fesziiltsége megegyezik-e a késziiléken Voltban (V) feltlintetett értékkel,
valamint hogy a haldzati csatlakozdaljzat és a tapvezeték a kivant terheléshez vannak-e mére-
tezve.

- EZ A KESZULEK MEGFELEL AZ ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGRE VONATKOZO
2004/108/EK IRANYELVNEK.

BEALLITAS

A késziilék csak hordozhato6 formdban tGizemeltethetd. A késziilék kizarélag haztartasi hasznélatra

késziilt.

- Ha a készuiléket firdékaddal vagy zuhannyal elldtott flirdészobaban haszndljék, akkor be kell
tartani az 1. abrén jelzett biztonsdgi tavolsagokat, és a ventilatort mindenképpen csapoktdl,
mosddkagyldktol, zuhanyzoktdl, stb. tavol kell feldllitani. A készlléket nem szabad kozvetle-
nil egy csatlakozdaljzat ala helyezni.

KEZELES ES HASZNALAT

FUNKCIOVALASZTOVAL ES TERMOSZTATTAL RENDELKEZO MODELLEK

Miel6tt a villasdugot a hal6zati csatlakozdéaljzatba illesztené ellenérizze, hogy a késziilék ki
van-e kapcsolva.

1. lllessze a villdsdugoét a halézati csatlakozodaljzatba.

2. Forditsa el a @) termosztat gombjat a maximum pozicidba.

3. Nyari lizem (csak ventilacid): a qunkciévélasztét tegye a & pozicioba (a jelzélampa fel-
gyullad).

Minimalis teljesitményii miikodés: a 0 funkcidvalasztot tegye az 1. pozicidba.

Kozepes teljesitményii miikodés: a funkcidvalasztét tegye a 2. pozicidba.

Maximalis teljesitményii miikodés: a funkcidvalasztét allitsa a 3. pozicidba.
Kikapcsolas: a funkcidvalasztét tegye a “0” pozicidba, a @) termosztat gombjat pedig a
¥ pozicidba, majd huzza ki a villasdugot az elektromos csatlakozoaljzatbdl.

Megjegyzés: A csak 2 teljesitményfokozattal rendelkezé modelleknél a 2. pozicié megfelel a ma-
ximalis teljesitménynek.

Nowuvs

A termosztat beallitasa

Allitsa a ? termosztatot a maximum pozicidba, és amikor a helyiség elérte a kivant héfokot a
otermosz at gombijat lassan forditsa el az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyban addig, amig egy
kattanast nem hall (ekkor a ventilator kikapcsol és a jelz6ldmpa elalszik).

A termosztat az igy beallitott hémérsékletet ezutan automatikusan szabalyozza és dllandé szinten
tartja.

Fagyasgatlé funkcio

Amikor a @)funkcidvalaszté a 3. pozicidban (2. pozicié a 2 teljesitményfokozattal rendelkezé mo-
delleknél) a termosztat o pediga g pozicioban van, a késziilék kb. 5°C-on tartja a kdrnyezet
hémérsékletét és minimalis energiafogyasztassal megakadalyozza a fagyast.

CSAK TERMOSZTATTAL RENDELKEZO MODELLEK

A késziilék bekapcsoldsdhoz az 6ramutatd jarasaval megegyez6 irdnyban forgassa el aotermo—
sztat gombjat a maximum pozicidba (a jelz6lampa felgyullad).

A késziilék teljes kikapcsoldsdhoz az dramutaté jarasaval ellentétes irdnyban forgassa el a gombot
a ¥ pozicidba, majd huzza ki a villasdugot az elektromos csatlakozoaljzatbol.

A fagyasgatlé funkcidhoz forgassa el a otermosztét gombjat a g pozicidba és hagyja a villasdugot
az elektromos csatlakozoaljzatban.
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KARBANTARTAS

- Miel6tt barmilyen tisztitasi muveletbe kezdene, mindig huzza ki a villasdugét a haldzati csatla-
kozobaljzatbdl.

- Rendszeresen tisztitsa a szell6zéracsokat.

- Soha ne haszndéljon dérzshatdsu tisztitdszereket vagy olddszereket a késziilék tisztitasdhoz.

FIGYELMEZTETESEK

- Soha ne hasznalja a készlléket zuhanyozd, fird6kad, uszodamedence, stb. kdzvetlen kozelében.

- Akésziiléket mindig és kizarolag csak fliggdleges helyzetbe allitva szabad (izemeltetni.

- Uzemelés kdzben ne takarja le a késziiléket, nehogy meggyulladjon.

- Akésziléket ne hasznalja ruhaszaritasra. Ne zérja el a szell6zényilasokat (tulheviilés veszélye).

- Neengedje, hogy a késziiléket csokkent szellemi-fizikai-szenzorikus képességi vagy kevés ta-
pasztalattal és nem elegend6 ismerettel rendelkezd személyek (beleértve gyermekek) ha-
sznaljék, ha valaki nem ligyel a testi épségiikre és nem tanitja meg 6ket a késziilék hasznélatara.

- Akészilék eleje és a butorok, vagy mas targyak kozott hagyjon legalabb 50 cm-es tavolsagot.

- Akésziiléket nem szabad falak, butorok, fliggonyok, stb. kozelébe helyezni.

- Nem tanacsos hosszabbitékat hasznalni. Ha ezek hasznalatdra mégis sziikség van, akkor ko-
vesse a hosszabbitd haszndlati utmutatéjaban ismertetett utasitasokat, és ne lépje tul a hos-
szabbitdn feltlintetett teljesitményhatart.

- Asérilt tdpkabel cseréjét a veszélyek elkeriilése érdekében kizarélag a gyértd, egy mérkaszer-
viz vagy egy szakképzett villanyszerel6 végezheti el.

- Tilos a késziiléket 4 m>-nél kisebb alapteriletl helyiségben lizemeltetni.

A késziilék véletlen talheviilése (pl. szell6z6nyildsok elzarédasa, a motor lassu forgasa, illetve
megakadasa) esetén egy biztonsagi h6kapcsolé megszakitja a termoventildtor mikddését.
Az ismételt belizemeléshez a késziilék villasdugojat egy par percre ki kell huzni a halézati csa-
tlakozdaljzatbodl, meg kell szlintetni a tulheviilés okat, majd a villdasdugot ismét vissza kell kapc-
solni az elektromos hélézatra.

FIGYELEM! A biztonsagi hékapcsolé véletlenszerd lenullazésa altal okozott veszélyek elkeriilése
érdekében a készliléket nem szabad kiilsé be/kikapcsold szerkezettel, pl. timerrel (idékapcsolo)
mukodtetni, és nem szabad olyan d&ramkdrre csatlakoztatni, amelyet az energiaszolgéltaté ren-
dszeresen ki- ill. bekapcsolhat.

@ FONTOS: Uzemelés kdzben a késziiléket nem szabad letakarni, mert az tulheviilés veszé-
lyével jarhat.

A termék megfelel6 moédon torténé hulladékkezelésére vonatkozé fontos tudnivaldk a
2002/96/EC iranyelv értelmében.
A hasznos élettartamdanak végére érkezett készliléket nem szabad a lakossagi hulladékkal
egyutt kezelni.
A leselejtezett termék az dnkormanyzatok altal kijelolt szelektiv hulladékgydjtékben (hul-
mmmm  '2dékgy(ijté udvar) vagy az elhasznalodott késziilékek visszavételét végzé kereskeddknél
adhato le. Az elektromos haztartési késziilékek szelektiv gyUjtése és kezelése lehetbvé teszi
a nem megfeleléen végzett hulladékkezelésbdl adddd, a kdrnyezetet és az egészséget veszélyez-
tet6 negativ hatasok megel6zését és a késziilék alkotérészeinek Ujrahasznositasat, melynek révén
jelentds energia- és eréforras-megtakaritas érhetd el.
Az elektromos haztartasi készllékek szelektiv gy(jtésére és kezelésére vonatkozé kotelezettséget
a terméken feltlintetett athuzott szemétgyjté edény (szemeteskuka) jelzés mutatja.
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ELEKTRICKA PRIPOJENI

- Pred zapojenim zastrcky pFipojného kabelu do zésuvky elektrického proudu prekontrolujte
pozorné, zda napéti rozvodu elektrického proudu ve Vasi domacnosti odpovidd hodnoté uve-
dené na spotrebici ve Voltech (V) a zda jsou elektricka zastrcka a privodni linka uzplsobeny
pro pozadované zatizeni.

- TENTO VYROBEK JEV SOULADU SE SMERNICI 2004/108/ES O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATI-
BILITE.

INSTALACE

Spotfebic¢ se smi pouzivat pouze jako pfenosny. Tento pistroj je uréen vyhradné k domacimu

pouzivani.

- Pokud je spotiebi¢ pouzivan v koupelné s vanou ¢i ve sprse, je tieba respektovat ,ochranny
prostor”, jak uvedeno na obr. 1, v kazdém pripadé dodrzte bezpecnou vzdalenost od vodo-
vodnich kohoutkd, umyvadel, sprch atd.

Spotrebic se nesmi instalovat ptimo pod pevnou zasuvku elektrického proudu.

PROVOZ A POUZITI

MODELY S VOLICEM FUNKCi A TERMOSTATEM

Pied zapojenim spotiebice do elektrické zasuvky zkontrolujte, zda je vypnuty.

Zastrcte zastreku do elektrické zasuvky.

Otocte koleckem termostatu0 az na polohu maxima.

Letni provoz (pouze ventilace): otocte voli¢cem funkci edo polohy & (rozsviti se kontrolka).
Provoz s min. vykonem: otocte voli¢cem funkci Q do polohy 1.

Provoz pfi sttednim vykonu: otocte volicem funkci @) do polohy 2.

Provoz s max. vykonem: otocte voli¢cem funkci do polohy 3.

Vypnuti: otocte volicem funkci Qdo polohy,0” a knoflik termostatu Qdo polohy % , poté
vytdhnéte zastrcku ze zasuvky.

Poznamka: U modell vybavenych pouze 2 Grovnémi vykonu, odpovidéa poloha 2 maximalnimu
vykonu.

NouhkwN =

Nastaveni termostatu

Nastavte termostat 0 na maximalni polohu v okamziku, kdy teplota prostiedi dosdhne Vami
pozadované teploty, otacejte pozvolna koleckem termostatu Qproti sméru hodinovych rucicek,
dokud neuslysite cvaknuti (ventildtor a kontrolka se vypnou).

Termostat bude automaticky udrZovat takto nastavenou stalou teplotu.

Protizamrazova funkce

Nastavte voli¢ funkciQdo polohy 3 (poloha 2 pro modely, které jsou vybavené pouze 2 Grovnémi
vykonu)a oto¢né kolecko termostatu Qdo polohy g spotfebi¢ bude udrzovat teplotu prostredi
na cca 5°C. Zabrani se tak zamrznuti s minimalni spotfebou elektrické energie.

MODELY VYBAVENE POUZE TERMOSTATEM

Pro zapnuti spotiebice otacejte koleckem termostatu ove sméru hodinovych rucicek, dokud ne-

dosahnete maximalni polohy (kontrolka se rozsviti).

Pro uplné vypnuti spotiebice je tieba otacet knoflikem proti sméru hodinovych rucicek do polohy
% a poté vytahnout privodni sndru ze zasuvky elelektrického proudu.

Pro nastaveni protizédmrazové funkce otocte koleckem termostatu (1) do polohy y a nechte

zastrcku v zasuvce.
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UDRZBA

- Pred jakymkoliv ¢isténim spotiebice je tieba vzdy vytahnout zéstrcku pfipojného kabelu ze z&-
suvky elektrického proudu.

- Cistéte pravidelné térbiny proudéni vzduchu.

- Pro ¢isténi spotiebice v Zzddném pripadé nepouzivejte abrazivni praskové Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla.

UPOZORNENI

- Neinstalujte spotiebic v bezprostiedni blizkosti sprch, van, bazént atp.

- Spotiebic pouzivejte vzdy a pouze ve svislé poloze.

- Nikdy pfistroj neprikryvejte, pokud je v provozu, predejdete tak nebezpeci vzniku pozaru.

- Nepouzivejte spotiebic k suseni pradla, neprikryvejte miizku vstupu a vystupu vzduchu (ne-
bezpeci pfehfati).

- Nedovolte pouzivani spotfebice osobam (ani détem) s omezenymi psychickymi, fyzickymi nebo
smyslovymi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pokud nejsou pod
peclivym dohledem a instruovany osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Dohlizejte na déti
a kontrolujte, aby si se spotfebicem nehraly.

- Vevzdalenosti do 50 cm pfed spotiebi¢em se nesmi nachdzet nabytek, stény, zaclony nebo jiné
predméty.

Spotfebi¢ neumistujte do tésné blizkosti stén, ndbytku, zaclon atd.

- Nedoporucuje se pouzivani prodluzovaci $ilry. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci $itru,
dodrzujte peclivé pokyny, které jsou uvedené na obalu prodluzovacky. Dbejte na to, abyste
nepresahli mezni hodnotu vykonu vyznacenou na prodluzovaci snife.

- Pokud je napajeci kabel poskozen, jeho vyménu smi provést pouze vyrobce anebo autorizované
servisni stiedisko, v kazdém pfipadé vsak kvalifikovany odbornik, tak aby se predeslo jakému-
koliv moznému riziku.

- Nepouzivat tento spotiebic v prostorach se zakladnou mensi nez 4 m2,

Pfistroj je osazen tepelnym bezpeénostnim zafizenim, které prerusi chod tepelného venti-
ldtoru v pfipadé ndhodného prehféti a vypne jej (napf. pfi zanedeni stérbin proudéni vzduchu
anebo pokud se motor neotaci nebo se otaci pomalu).

K obnoveni provozu spotfebice je nutné vytahnout zastréku ze zasuvky elektrického proudu
na nékolik minut, odstranit pficinu prehfati a znovu zastr¢ku zasunout do zésuvky.

UPOZORNENI: aby se zabranilo nebezpeti spojenému s ndhodnym spusténim bezpeé¢nostniho te-
pelného zafizeni, nesmi byt tento pfistroj napéjen prostifednictvim vnéjsiho zapinaciho/vypinaciho
zafizeni, jako je napfiklad ¢asovy spina¢, ani nesmi byt napojen na okruh, ktery je pravidelné zapi-
nan a vypindn dodavatelem energie.

DULEZITE: Aby se zabranilo prehiati, nikdy nezakryvejte spottebi¢ béhem chodu, doslo by
k nebezpecnému zvyseni teploty.

Informace pro spravném sesrotovani vyrobku ve smyslu Evropské Smérnice 2002/96
Po ukonceni doby své zivotnosti nesmi byt vyrobek odklizen spole¢né s domacim odpadem. Je
ﬁ tfeba zabezpecit jeho odevzdani na specializovana mista sbéru tfidéného odpadu, zfizovanych
méstskou sprdvou anebo prodejcem, ktery zabezpecuje tuto sluzbu. Oddélené sesrotovéni
mmmm clektrospotiebicl je zarukou prevence negativnich vlivl na Zivotni prostfedi a na zdravi, které
zpUsobuje nevhodné nakladani, umoznuje recyklaci jednotlivych materidlG a tim i vyznamnou
usporu energii a surovin. Pro Ucely zd(iraznéni povinnosti tfidéného sbéru odpadu elektrospotiebici je
na vyrobku zaskrtnuty pfislusny symbol pro sbér tfidéného odpadu.
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PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

- Przed podtaczeniem wtyczki do gniazdka nalezy dokfadnie sprawdzi¢, czy napiecie domowej
sieci zasilania odpowiada wartosci w Voltach (V) podanej na urzadzeniu i czy gniazdko wtycz-
kowe i przewdd zasilajacy sg zgodne z wymaganym obcigzeniem.

- URZADZENIE JEST ZGODNE Z DYREKTYWA 2004/108/WE DOTYCZACA KOMPATYBILNOSCI
ELEKTROMAGNETYCZNEJ.

INSTALACJA

Urzadzenie musi by¢ wykorzystywane tylko w wersji przenosnej. Niniejsze urzadzenie jest przez-

naczone wytacznie do uzytku domowego.

- Jezeli urzadzenie jest uzywane w tazience z wanng lub prysznicem, bezwzglednie nalezy prze-
strzegac, bezpiecznych odlegtosci’, jak pokazano narys. 1w kazdym przypadku instalowac ter-
mowentylator daleko od kranéw, umywalek, natryskéw, itp. Urzadzenia nie nalezy ustawia¢
bezposrednio przy gniazdku zasilajgcym.

DZIALANIE | WYKORZYSTANIE

MODELE Z PRZELACZNIKIEM FUNKCJI | TERMOSTATEM

Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka zasilajagcego nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
wylaczone.

1. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka zasilajagcego.

2. Przekreci¢ pokretto termostatu do maksymalnej pozycji.

3. Zastosowanie letnie (tylko wentylacja): przekreci¢ przetacznik funkcji @) na pozycje
& (zapali si¢ lampka kontrolna)

Dziatanie z minimalng moca: przekrecic przetacznik funkcji gy do pozycji 1.

Dziatanie ze srednig moca: przekreci¢ przetacznik funkg;ji ? 0 pozycji 2.

Dziatanie z petna moca: przekrecic przetacznik funkgji Q 0 pozycji 3.

Wylaczanie: przekreci¢ przetacznik funkgji edo pozycji 0" i pokretto termostatu Qdo po-
zycji 3% . Nastepnie wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Uwaga: w modelach wyposazonych tylko w dwa poziomy mocy, pozycja 2 odpowiada petnej
mocy.

Nowus

Ustawianie termostatu

Ustawic termostat @) w maksymalnym potozeniu i kiedy pomieszczenie osiggnie zadang tempe-
rature, powoli przekreci¢ pokretto termostatu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, az pojawi sie odgtos klikniecia (wentylator i lampka kontrolna wytacza sie).

W ten sposdb ustawiona temperatura bedzie automatycznie regulowana i utrzymywana przez ter-
mostat.

Funkcja zapobiegajaca zamarzaniu

Po ustawieniu przetacznika funkgji Q w pozydji 3 (pozycja 2 dla modeli wyposazonych w tylko 2
poziomy mocy) i pokretta termostatuﬂw pozycji g ,urzadzenie bedzie utrzymywac tempera-
ture pomieszczenia na poziomie 5°C zapobiegajac zamarzaniu przy minimalnym zuzyciu energii
elektrycznej.

MODELE Z SAMYM TERMOSTATEM

Aby witaczyc¢ urzadzenie, nalezy przekreci¢ pokretto termostatu 0 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara do maksymalnej pozcji (zapali sie lampka kontrolna).

Aby catkowicie wylgczy¢ urzadzenie nalezy przekreci¢ pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, do pozycji % a nastepnie wyjac wtyczke z gniazdka.

Aby aktywowac funkcje zapobiegajaca zamarzaniu, nalezy przekrecic¢ pokretto termostatu @)do
pozycji ¥ i pozostawi¢ wtyczke w gniazdku.
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KONSERWACJA

- Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy zawsze wyjac wtyczke z gniazdka wtyczkowego.
- Nalezy regularnie czyscic¢ kratki wlotowe i wylotowe powietrza.

- Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy nigdy stosowa¢ proszkéw ani rozpuszczalnikéw.

ZALECENIA

- Nie uzywac urzadzenia bezposrednio w poblizu instalacji prysznicowych, wanny, basenu, itp

- Urzadzenie uzywac wylacznie w pozycji pionowe;j.

- Nie przykrywa¢ dziatajgcego urzadzenia w celu unikniecia niebezpieczenistwa pozaru.

- Nie uzywac urzadzenia do suszenia bielizny. Nie zastania¢ kratek wlotowych i wylotowych po-
wietrza (niebezpieczenstwo przegrzania).

- Nie nalezy pozwoli¢ na korzystanie z urzadzenia osobom (w tym réwniez dzieciom) o ogranic-
zonych mozliwosciach psychicznych, fizycznych i ruchowych lub o niewystarczajgcym
doswiadczeniu i wiedzy, chyba ze sa one uwaznie nadzorowane i pouczone przez osobe, ktéra
jest za nie odpowiedzialna. Nalezy pilnowac¢, by dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

- Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegtosci 50 cm od mebli, Scian, zaston i innych przedmiotéw.

- Urzadzenia nie nalezy ustawia¢ w poblizu scian, mebli, zaston, itd.

- Nie nalezy stosowac przedtuzaczy. W razie koniecznosci ich uzycia nalezy starannie przestrze-
gac dotaczonych do nich instrukgcji zwracajac uwage, by nie przekroczy¢ limitu mocy podanego
na przedtuzaczu.

- Jezeli kabel zasilajacy jest uszkodzony, jego wymiany moze dokonac jedynie producent, auto-
ryzowany serwis techniczny lub wykwalifikowana osoba, aby zapobiec wszelkiemu niebez-
pieczenstwu.

- Nie nalezy stosowac urzadzenia w pomieszczeniu o powierzchni mniejszej od 4m2.
Bezpiecznik termiczny przerywa dziatanie termowentylatora w razie przypadkowego prze-
grzania (np. z powodu zatkania kratek wlotowych i wylotowych powietrza, braku pracy silnika
lub zbyt wolnych obrotéw).

W celu ponownego wiaczenia urzadzenia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka, odczekac kilka
minut, wyeliminowa¢ przyczyne przegrzania, a nastepnie ponownie wiozy¢ wtyczke do
gniazdka.

ZALECENIE: aby zapobiec zagrozeniom zwigzanym z przypadkowym zresetowaniem bezpiecz-
nika termicznego, urzadzenia nie mozna podtacza¢ do zasilania przy pomocy zewnetrznego
urzadzenia wigczajacego/wytaczajacego, takiego jak regulator czasowy (timer), i nie mozna go tez
podtacza¢ do obwodu regularnie wtgczanego i wytaczanego przez dostawce energii.

WAZNE: Aby zapobiec przegrzaniu, w zadnym wypadku nie nalezy przykrywac dziatajacego
termowentylatora, poniewaz moze to spowodowac niebezpieczne przegrzanie urzadzenia.

Uwagi dotyczace prawidlowego usuwania produktu zgodnie z Dyrektywa Europejska
2002/96/EC.
Na koniec okresu uzytecznosci produktu nie nalezy wyrzuca¢ do odpaddw miejskich.
Mozna go dostarczy¢ do odpowiednich osrodkéw segregujacych odpady przygotowa-
nych przez wtadze miejskie lub do jednostek zapewniajacych takie ustugi. Osobne usu-
mmmm VV2Nie sprzetu AGD pozwala uniknac negatywnych skutkéw dla srodowiska naturalnego i
zdrowia z powodu jego nieodpowiedniego usuwania i umozliwia odzyskiwanie mate-
riatédw, z ktdérych jest ztozony, w celu uzyskania znaczacej oszczednosci energii i zasobéw. Na obo-
wigzek osobnego usuwania sprzetu AGD wskazuje umieszczony na produkcie symbol
przekreslonego pojemnika na smieci.

27



m | Napétie vykonu " Vid' stitok charakteristik |

ELEKTRICKE NAPOJENIE

- Prvnezzasuniete zasuvku do elektrickej zastrcky pozorne skontrolujte, i sa napatie Vasej elek-
trickej siete zhoduje s hodnotou vo voltoch (V) uvedenou na pristroji a i elektricka zéstrcka a
rozvod energie maju pozadované zatazenie.

- TENTO PRiSTROJVYHOVUJE POZIADAVKAM SMERNICE 2004/108/ES O ELEKTROMAGNETICKEJ
KOMPATIBILITE.

INSTALACIA

Pristroj smie byt pouzity iba v konfiguracii ako prenosny. Tento spotrebic je ur¢eny na pouzivanie

v domécnosti.

- Ked je pristroj pouzivany v kupelni s varou, treba reSpektovat “ochrannt zénu”, vyznacenu
na obr. 1.V kazdom pripade musi byt namontovany daleko od kohutikov, umyvadiel, spfch,
atd. Pristroj nesmie byt umiestneny tesne pod pevnu elektrickd zastrcku.

CHOD A POUZITIE

MODELY S VOLICOM FUNKCIi A S TERMOSTATOM

Pred vsunutim zastrcky do zasuvky elektrickej siete sa uistite, Ze je spotrebic vypnuty.

Vsunte zastr¢ku do zasuvky elektrickej siete.

Tocte rukovatou termostatu o , az kym nedosiahne maximalnu polohu.

Letna funkcia (iba ventilacia): tocte volicom funkcii 9 do polohy % (rozsvieti sa kontrolka).
Chod pri minimalnom vykone: tocte volicom funkcif Qdo polohy 1.

Chod pri str. vykone: otocte voli¢ funkcii 9 do polohy 2.

Chod pri maximalnom vykone: tocte voli¢com funkcif do polohy 3.

Vypnutie: tocte voli¢com funkcif Qdo polohy “0”a ovladaci gombik termostatu odo polohy
%, potom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete.

Poznamka: U modelov, ktoré maju k dispozicii iba 2 droviiami vykonu, poloha 2 zodpovedd ma-

ximalnemu vykonu.

NouhkwnN =

Nastavenie termostatu

Nastavte termostat0 na maximalnu polohu, ked okolie dosiahne Ziadanu teplotu, pomaly tocte
rukovatou Qv protismere hodinovych ruciciek, az kym nezacujete kliknutie (vypnu sa ventilator
a kontrolka).

Takto urcena teplota bude automaticky nastavena a termostatom konstantne udrziavana.

Mrazuvzdorna funkcia

Ked'je voli¢ funkcii Qv polohe 3 (poloha 2 pre modely vybavené iba 2 droviiami vykonu) a ruko-
vat termostatucv polohe %, pristroj udrzuje teplotu okolia okolo 5°C, zabraniac tak, s minimal-
nou stratou energie, mrazeniu.

MODELY IBA S TERMOSTATOM

Aby ste spotrebic zapli, otocte rukovat termostatu 0 v smere otdcania hodinovych ruciciek, az
kym nedosiahne maximalnu polohu (rozsvieti sa kontrolka).

Pristroj uplne vypnete tocenim rukovati proti smeru hodinovych rucic¢iek do polohy % a vytiah-
nutim zastrcky z elektriny.

Pri pouziti funkcie proti zamrznutiu otocte rukovat termostatu Q do polohy¥ a nechajte zastrcku
vsunutu v zasuvke elektrickej siete.
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UDRZBA

- Pred akymkolvek Cistenim vytiahnite zasuvku zo zéstrcky.

- Pravidelne cistite mriezky vstupu a vystupu vzduchu.

- Na cistenie spotrebica nikdy nepouzivajte drsné prasky alebo riedidla.

UPOZORNENIA

- Nepouzivajte pristroj v tesnej blizkosti spich, vani, bazénoy, atd.

- Pristroj pouzivajte vzdy a iba vo vodorovnej polohe.

- Pristroj po¢as chodu neprikryvajte; vyhnete sa tak nebezpecenstvu vzbiknutia.

- Nepouzivajte pristroj na susenie bielizne. Neupchévajte mriezky vstupu a vystupu vzduchu (ne-
bezpecenstvo prehriatia).

- Nedovolte, aby spotrebic pouzivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, rozumovymi
alebo zmyslovymi schopnostami alebo ktoré nemaju skisenosti a poznatky o pouzivani spo-
trebica, ak nie su pod starostlivym dohladom a neboli poucené osobou zodpovednou za ich
bezpecnost. Dohliadajte na deti, aby ste sa uistili, ze sa nebudu so spotrebi¢com hrat.

- Vo vzdialenosti 50.-tich cm od pristroja nesmie byt nabytok, stena, zaclony, alebo iné predmety.

- Pristroj neumiestiujte ho v tesnej blizkosti steny, ndbytku, zaclon, atd.

Neodportc¢ame pouzivat predlzovacku. V pripade, ze jej pouZzitie je nevyhnutné, riadte sa na-
vodom k pouzitiu predlzovacky, hlavne aby ste neprekrodili limit vykonu, oznaceny na
predlzovacke.

- Poskodenu elektrickd $ndru musi vymenit vyrobca, poverené servisné stredisko, alebo kvalifi-
kovand osoba. Vyhnete sa tak kazdému riziku.

- Nepozivajte tento pristroj v miestnosti, mensej ako 4mz.

Bezpecnostné tepelné zariadenie prerusi chod tepelného ventildtora v pripade, ked' sa tento
nahodne prehreje (napr. upchatie mriezok vstupu a vystupu vzduchu, motor sa netoci, alebo sa
toci pomaly).

Pre znovuuvedenie do chodu je potrebné vytiahnut na niekolko sekind zastr¢ku zo zasuvky, od-
stranit pricinu prehriatia a znovu zasunut zasuvku.

UPOZORNENIE: aby sa predislo nebezpecenstvu spojenému s ndhodnou aktivaciou bezpe¢ného
tepelného zariadenia, nesmie byt tento spotrebic napdjany vonkajsim zariadenim na zapnutie/vyp-
nutie, ako timer, ani nesmie byt zapojeny k okruhu, ktory pravidelne zapina a vypina dodavatel
energie.

DOLEZITE: Aby sa predislo prehriatiu, v Ziadnom pripade neprikryvajte pristroj pocas
chodu, lebo tymto by sa nebezpecne zvysila teplota.

Dolezita informacia pre spravnu likvidaciu vyrobku v stlade s eurépskou smernicou
20027967ES
Po ukonéeni pracovnej Zivotnosti vyrobku sa s nim nesmie zaobchadzat ako s mestskym
odpadom.
Musite ho odovzdat v autorizovanych miestnych strediskach na zber Specialneho odpadu
alebo u predajcu, ktory zabezpecuje tuto sluzbu. Oddelenou likvidaciou elektrospotrebica
sa predide moznym negativnym vplyvom na zZivotné prostredie a zdravie, ktoré by mohli
vyplyvat z nevhodnej likvidécie odpadu a zabezpedi sa tak recyklacia materialov, ¢im sa umozni
znacna Uspora energie a zdrojov. Nevyhnutnost oddelenej likvidacie domaceho spotrebica pripo-
mina oznacenie na vyrobku zobrazujuce preskrtnutd nddobu na domovy odpad.
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ELEKTRISK TILKOBLING

- Fer man setter innkontakten m& man kontrollere neye at nettspenningen pa stedet samsvarer
med spenningen i Volt V angitt pa apparatets merkeskilt, samt at kontakten og tilferselsled-
ningen er dimensjonert i forhold fil strembehovet.

- DETTE APPARATET ER | OVERENSTEMMELSE MED EU-DIREKTIV 2004/108/CE OM ELEK-
TROMAGNETISK KOMPABILITET

INSTALLASJON

Apparatet mé brukes kun i flyttbar versjon. Dette apparatet er kun beregnet for bruk i hjemmet.

- Dersom apparatet blir brukt i et rom med badekar eller dusj, er det helt nedvendig & ta hen-
syn til "beskyttelsesvolumet" slik de er beskrevet i fig. 1, og man mé& foreta installasjonen langt
fra vannkraner og vasker osv. Apparatet ma ikke plasseres direkte under en veggkontakt.

FUNKSJON OG BRUK

MODELLER MED FUNKSJONSVELGER OG TERMOSTAT

Kontrollere at apparatet er avslatt for du setter stopselet i kontakten.

1. Sett stopselet i kontakten.

Vri termostatbryteren @ helt il maks. posisjon.

Sommerfunksjon (bare vifting): still funksjonsvelgeren @ pa % (varsellampen tennes).
Funksjon p& minste styrke: still funksjonsvelgeren @ pa 1.

Funksjon pa medium styrke: Still funksjonsvelgeren @ pé 2.

Funksjon pa maks. styrke: still funksjonsvelgeren @ pa 3.

Slé av: still funksjonsvelgeren @ pé "0" og termostatbryteren @ pé& % , trekk deretter stop-
selet ut fra kontakten.

Merk: P& modeller med kun to styrkeniv&er tilsvarer posisjon 2 maksimal styrke.

NOOA~WN

Termostatregulering

Still termostaten @) p& maksimal styrke, nér du har oppnédd ensket temperatur i rommer, vri ter-
mostatbryteren @) sakte mot urviserne helt il du herer et klikk (viften og varsellampen slés av).

Temperaturen vil automatisk holdes konstant av termostaten.

Antifrys-funksjon

Med funksjonsvelgeren @pd 3 (pa 2 for modeller med bare to styrkenivéer) og termostatbryte-
ren @) p& % vil apparatet gi en temperatur pé ca. 5°C, noe som hindrer at det fryser med mini-
malt energiforbruk.

MODELLER SOM KUN HAR TERMOSTAT

For & sla p& apparatet vrir man termostatbryteren @ med urviserne til maksimumsposisjonen
(varsellampen tennes).

For & slé av apparatet vrir man bryteren i mot urviserne til posisjon¥ , og trekker deretter ut kon-
takten.

For antifrys-funksjonen, vri termostatbryteren (1) il posisionen % og la stepselet sitte i stikkon-
takten.
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VEDLIKEHOLD

A

Ta ut stepselet av stikkontakten for ethvert vedlikehold.
Rengjer rillene for innslipp og utslipp av luft regelmessig.
Bruk aldri slipemidler eller lesemidler for & rengjere apparatet.

DVARSLER

lkke bruk apparatet like ved siden av dusjer, badekar, svemmebasseng osv.

Apparatet skal alltid st i vertikal stilling.

lkke dekk til apparatet nér det er i bruk, for & unngé fare for brann.

lkke bruk apparatet for a terke tay. Ikke tildekk rillene for innslipp og utslipp av luft (fare for
overoppheting).

lkke la apparatet brukes av personer (ogsé barn), med begrensede psykiske, fysiske og san-
semessige evner, eller med for liten erfaring eller kunnskap, med mindre de har filstrekkelig til-
syn og oppleering av en ansvarlig voksen, som kan forebygge ulykker. Pass pa at barn ikke
leker med apparatet.

Forsiden av apparatet mé plasseres minst 50 cm. Fra mabler, vegger, gardiner og andre gjen-
stander.

Apparatet mé ikke plasseres i naerheten av vegger, mabler, gardiner osv.

Vi anbefaler at du ikke bruker skjgteledninger. Hvis du mé det, folg bruksanvisingen som fal-
ger med skjgteledningen meget neye, og ikke overstig styrken angitt pé skjeteledningen.
Dersom den elektriske ledningen er blitt skadd mé& denne byttes ut av produsenten eller av tek-
niske assistanse, eller i allefall av en fagperson, slik at all risiko forebygges.

lkke bruk apparatet i er rom som er mindre enn 4 m2,

Et termisk sikkerhetsinnretning avbryter funksjonen hvis en tilfeldig overoppheting skulle opp-
sta (F.eks. ved tildekking av rillene for innslipp og utslipp av luft, motor som ikke gar eller som
gér sakte).

For & gjeninnstille funksjonen, mé& du ta ut stepselet av stikkontakten noen minutter, fierne ar-
saken til overopphetingen og deretter sette stepselet i stikkontakten igjen.

ADVARSEL: For & unnga risiko knyttet til tilfeldig nullstilling av sikkerhetsanordningen, mé dette ap-
paratet ikke f& stromtilforsel fra en ekstern bryterkrets, for eksempel en tidsbryter, og celler ikke il
en krets som der strszorsyningen blir st av og pd

VIKTIG: For & unngé overoppheting mé du ikke dekke til apparatet pa noen méte mens
det er i bruk, fordi dette vil fere il farlig temperturstigning.
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ELEKTRISK ANSLUTNING

- Kontrollera noggrant att nétspéinningen motsvarar det vérde i volt (V) som anges pa appa-
raten och att eluttaget och elsladden &r anpassade for belastningen i fréga innan du sétter i
stickproppen. ) )

- DENNA APPARAT OVERENSSTAMMER MED DIREKTIV 2004/108/EG OM ELEKTROMA-
GNETISK KOMPATIBILITET.

INSTALLATION

Apparaten fér endast anvéindas som bérbar flékt. Denna apparat ér endast avsedd fér hushalls-

bruk.

- Om du anvénder apparaten i ett bad- eller duschrum maste du ta hénsyn till det “sékerhet-
somré&de” som framgdr av fig. 1 och installera den pé& avsténd fréin kranar, handfat, duschar
etc. Apparaten far inte placeras omedelbart under ett fast eluttag.

FUNKTIONSSATT OCH ANVANDNING

IMODELLER MED FUNKTIONSVALJARE OCH TERMOSTAT

Kontrollera att apparaten &r avstingd innan du sdtter i stickproppen i eluttaget.

1. Satti stickproppen i eluttaget.

Vrid termostatvredet @ till maximilaget.

Sommardrift (endast fléki): sctt funktionsvéljaren @) ilige % (kontrollampan ténds).
Drift med minimieffekt: satt funktionsvéljaren @ ilage 1.

Drift med medeleffekt: séitt funktionsvéljaren @ i lage 2.

Drift med maximieffekt: satt funktionsvéliaren @) i lége 3.

Avsténgning: sétt funktionsvéljaren X lédge O och termostatvredet @ i léget % . Dra ur
stickproppen.

OBS: p& modeller med endast 2 effektléigen motsvarar lége 2 maximieffekten.

NoOo s wN

Installning av termostaten

Séitt termostaten @i maximilaget. Vrid den seadn (1] léngsamt motsols tills du hor ett klick (flék-
ten stéings av och kontrollampan sléicks) nér dnskad omgivningstemperatur har uppnétts.
Termostaten kommer dé& automatiskt att stélla in och bibehélla den temperatur som pé sé séitt har
faststallts.

Frostskyddsfunktion

Nar funktionsvéljaren @ stér i lage 3 (ldge 2 p& modeller med endast 2 effektlégen) och termo-
staten @i lcige % bibehdller flékten en omgivningstemperatur pé cirka 5 °C och férhindrar frost
med en minimal energiférbrukning.

MODELLER MED ENDAST TERMOSTAT

Sétt pa apparaten genom att vrida termostatvredet @) medsols fill maximiléget (kontrollampan
téinds). Fér att stéinga av flékten helt vrider du véljaren motsols till léget % och drar sedan ut stick-
proppen ur uttaget. Frostskyddsfunktion: sétt termostatvredet @ i lige % och l&t stickproppen
sitta i.

UNDERHALL

- Dra alltid ut stickproppen ur eluttaget innan du utfér négon form av rengéring.
- Rengdr luftintagen och -utsléppen med jémna mellanrum.

- Anvénd aldrig rengéringsmedel med slipverkan eller 16sningsmedel.
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VARNINGAR

- Anvénd inte flékten i omedelbar anslutning till duschar, badkar, simbassénger eller dylikt.

- Anvand bara flékten i vertikal position.

- Tack inte dver flckten nar den ar i drift, for att undvika brandrisk.

- Anvand inte flakten f5r att torka tvéitt. Téipp inte till luftintagen och —utslédppen (risk for dver-
hettning).

- Lat inte personer med reducerad psykisk, fysisk eller sensorisk férméga eller ofillréicklig erfa-
renhet och kunskap (déribland barn) anvénda apparaten utan noggrann évervakning och
ledning av en person som ansvarar fr deras sckerhet. Se fill att barn inte leker med appara-
ten.

- Inom ett avstand p& 50 cm framfér flckten fér det inte finnas mébler, viiggar, gardiner eller
andra féremal.

- Placera inte flékten néira véiggar, mébler, gardiner och dylikt.

- Anvéand helst inte férléngningssladdar. Om du maste anvéinda en férlangningssladd bér du
noggrant félja instruktionerna fér denna och se till att inte 6verskrida den maximieffekt som
anges pa den.

- Om elsladden &r skadad ska den fér att undvika fara bytas ut av tillverkaren, dennes servi-
ceverkstad eller annan behérig person.

- Anvénd inte flakten i rum som &r mindre &n 4 mz2,

En sdkerhetsanordning sténger av virmeflékten vid dverhetiing (t. ex. om luffintaget eller -
utsléippet ér tilltdppt eller om motorn inte snurrar eller snurrar l&ngsamt).

For att aterstdlla funktionen maste du dra ut stickproppen och vénta i négra minuter, &tgérda
orsakerna till dverhettningen och sedan sétta i stickproppen igen

OBS: For att undvika risker till f5ljd av att &verhettningsskyddet &terstélls av misstag fér det inte
finnas négra externa omkopplare (t. ex. en timer) fér matarstrdmmen. Apparaten far infe heller
anslutas till en krets som regelbundet sétts p& och stéings av av elbolaget.

VIKTIGT: téick aldrig éver apparaten nér den &r igang eftersom detta kan orsaka en far-
lig temperaturh&jning.

Viktig information for en korrekt bortskaffning av produkten i dverensstimmelse med Euro-
padirektiv 2002/96/EG.
Vid slutet av produktens livsléingd, far den inte skaffas bort som tétortsavfall. Den kan
ﬁ dverldmnas till lokala myndigheters avfallssorteringscentraler eller till en aterforséljare
som ger denna service.
mam  Att skaffa bort en hushallsmaskin undviker majliga negativa konsekvenser fr miljén och
hélsan som hérstammar fran en olémplig bortskaffning och tilléter en atervinning av ma-
terialen som den bestér av fér att spara betydande energi och tillgangar.
Som pdaminnelse om att hushéllsmaskiner maste skaffas bort separat, har produkten markerats
med en soptunna med ett kryss.
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TILSLUTNING TIL EL-NETTET

- Inden stikket seettes i stikkontakten kontrolleres omhyggeligt, at den elektriske spaending i hjem-
mets elforsyning stemmer overens med den volt-veerdi (V) der angives p& apparatet, og at stik-
kontakten samt el-forsyningen har en kapacitet der svarer til det forespurgte.

- DETTE APPARAT ER | OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIV 2004/108/EQF VEDRZRENDE
ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET.

INSTALLATION

Apparatet mé kun anvendes transportabelt. Dette apparat mé kun anvendes i en almindelig hush-

oldning.

- Hvis apparatet anvendes i et baderum med badekar eller brusekabine, er det nedvendigt at
overholde “sikkerhedsafstandene” som vist i fig. 1, og apparatet mé aldrig installeres i neer-
heden af vandhaner, héndvaske, brusere o.l. Apparatet mé ikke placeres umiddelbart under
en fast stikkontakt.

FUNKTION OG BETJENING

MODELLER MED FUNKTIONSVALGER OG TERMOSTAT.

Kontrollér, at apparatet er slukket, inden stikket tages ud of stikkontakten.

1. Seet stikket i stikkontakten.

2. Drej termostatknappen @ , indtil den stér i maksimal position.

3. Sommerdrift (kun ventilation): Drej funktionsvaelgeren @) il position % (nu taendes kontrol-
lampen).

Drift med min. styrke: Drej funktionsvaelgeren @ til position 1 .

Drift med gennemsnitshastighed: Drej funktionsvaelgeren @ over il position 2.

Drift med max. styrke: Drej funktionsvaelgeren @) til position 3.

Slukning: Drej funktionsveelgeren @ fil position “0” og termostatknappen @ til % , og tag
s& stikket ud of stikkontakten.

Bemaerk: P& modeller med 2 styrker svarer position 2 til maksimal styrke.

NOo O~

Regulering af termostaten

Stil termostaten (1 Jol¢ maksimal position, nar man har opnéet den enskede temperatur i rummet,
drejes termostatknappen @ langsomt mod uret, indtil der heres et klik (blzeseren og kontrol-
lampen slukkes) .

Temperaturen der saledes er blevet fastsat, reguleres og holdes automatisk konstant af termosta-
ten.

Antifrost funktion

Nér funktionsvaelgeren @ stdr i position 3 (position 2 pé modeller med 2 styrker) og termo-
stqtkndppenoi position % , holder apparatet rummet opvarmet med en temperaturen pé ca.
5°C og forhindrer saledes frostskader med et minimum energiforbrug.

MODELLER KUN MED TERMOSTAT

Apparatet teendes ved at dreje termostatknappen @) med uret over til maksimal position (kon-
trollampen tsendes).

Apparatet slukkes helt ved at dreje knappen mod uret over til position % og derefter tage stikket
ud af stikkontakten.

For at anvende antifrostfunktionen drej termostatknappen @ over pa %, og lad stikket blive sid-
dende i stikkontakten.
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VEDLIGEHOLDELSE

- Fer ethvert indgreb p& apparatet traekkes stikket ud aof stikkontakten.

- Rens jeevnligt luftindsugnings- og udstedningsristene.

- Brug aldrig skurepulver eller oplesningsmidler til rengering of apparatet.

ADVARSLER

- Apparatet ma ikke anvendes i naerheden af brusebad, badekar, svemmebassiner o..

- Brug dltid kun apparatet i opretstéende stilling.

- P& grund af brandfare ma apparatet under ingen omsteendigheder tildaekkes mens det er i
brug.

- Brug aldrig apparatet til at terre toj pa. Daek aldrig luftindsugnings- og udstadningsristene til
(risiko for overophedning).

- Serg for, at apparatet ikke anvendes af personer (derunder bern) med nedsatte psykiske, fy-
siske og sensoriske evner eller med utilstraekkelig erfaring eller kendskab, med mindre en an-
svarlig person overvéger og vejleder dem og derved opretholder sikkerheden. Hold oje med
bernene, og serg for, at de ikke leger med apparatet.

- Foran apparatet ber der vaere mindst 50 cm afstand til mebler, vaegge, gardiner og andre gen-
stande.

- Apparatet ber aldrig placeres i naerheden af vaegge, mabler, gardiner o.l.

- Det frarades at bruge forleengerledning. Hvis brug of disse skulle blive nedvendig, rades der
til omhyggeligt at felge instruktionerne der felger med disse. Veer opmaerksom pa ikke at over-
skride den effekt graense der er angivet pa forleengerledningen.

- Huvis el-ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten eller of et af dennes tekni-
ske servicecentre eller i alle tilfeelde of en faguddannet person for at undgé enhver form for
fare.

- Brug ikke apparatet i rum med et gulvareal pa mindre end 4m2.

En varmesikring afbryder varmeblzeserens drift, hvis den fejlagtigt bliver overophedet (f.eks.
tilstopning af indsugnings- eller udblaesningsristene, motoren der ikke kerer eller kerer lan-
gsomt).

For at teende for apparatet igen, skal du tage stikket ud af stikkontakten og lade apparatet kele
af i et par minutter, fiern arsagen til overophedningen, og seet stikket i stikkontakten igen.

ADVARSEL: For at undgé farer forbundet med haendelig tilbagestilling of sikkerhedsanordnin-
gerne, ma dette apparat ikke fades vha. en ekstern teende-/slukkeanordning, s@som en timer, og
det ma heller ikke forbindes til en kreds, som energiforsyningsselskabet teender og slukker med
jeevne mellemrum.

VIGTIGT: For at undgd overophedning mé& man under ingen omsteendigheder daekke ap-
paratet til mens den er teendt, da dette vil forérsage en farlig foregelse of temperaturen.

Vigtig information angéende bortskaffelse af produktet i overensstemmelse med EF Direktiv
2002/96/CE.

Ved afslutningen aof dets produktive liv mé produktet ikke bortskaffes som almindeligt af-

ﬁ fald. Det ber afleveres pa et specialiseret lokalt genbrugscenter eller il en forhandler der

yder denne service. At bortskaffe et elektrisk husholdningsapparat separat ger det mu-

mmmm ligt at undga eventuelle negative konsekvenser for miljz og helbred p& grund of upas-

sende bortskaffelse og det giver mulighed for at genbruge de materialer det bestar of og

dermed opnéd en betydelig energi- og ressourcebesparelse. Som en pémindelse om nadvendi-

gheden aof at bortskaffe elektriske husholdningsapparater separat, er produktet maerket med en

mobil affaldsbeholder med et kryd:s.
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SAHKOKYTKENTA

- arkista huolellisesti ennen pistokkeen asettamista pistorasiaan, etté kotitalouden verkkojéin-
nite vastaa laitteessa tunnuksella Volt V ilmaistua arvoa ja etté séhkdpistoke ja- verkko on mi-
toitettu tarvittavalle séhkékuormitukselle.

- TAMA LAITE VASTAA SAHKOMAGNEETTISTA YHTEENSOPIVUUTTA KOSKEVAN EU-DI-
REKTIIVIN 2004/108 VAATIMUKSIA

ASENNUS

Laitetta voidaan kéiytéd vain kannettavana laitemallina. Laite on tarkoitettu vain kotitalouskéiytdsn.

- Noudata kuvassa 1 osoitettuja “turvaetéisyyksid” siiné tapauksessa, eftd kéytdt laitetta am-
meella tai suihkulla varustetussa kylpyhuoneessa. Al sijoita laitetta hanojen, pesualtaiden,
suihkujen jne. l&heisyyteen. Alé asenna laitteita suoraan kiinteéin séihkdpistorasian alapuolelle.

TOIMINTA JA KAYTTO

TOIMINNON VALITSIMELLA JA LAMMONSAATIMELLA VARUSTETUT MALLIT

Tarkista ennen pistokkeen asettamista pistorasiaan, etté laite on sammutettuna.

Aseta pistoke pistorasiaan.

Ké&anna lémménsaatimen nuppia @ aina maks. asentoon saakka.

Kesakdyttd (vain tuuletus): kiénnd toiminnon valitsin @ asentoon K (merkkivalo syttyy).
Toiminta minimiteholla: kéénng toiminnon valitsin @) asentoon 1.

Toiminta keskiteholla: kécnné toiminnon valitsin @) asentoon 2.

Toiminta maks. teholla: k&@nnd toiminnon valitsin @ asentoon 3.

Sammutus: k&énnd toiminnon valitsin @asentoon “0”, lamménséatimen nuppi @) asentoon
% ja irrota pistoke tdméin jélkeen pistorasiasta.

Huom: Kahdella tehotasolla varustetuissa malleissa asento 2 vastaa maksimitehoa.

NOO MWD~

Lamménsddtimen kaytto:

Aseta [dmménsaddin @) maksimiasentoon ja kun huoneilma on saavuttanut toivomasi ldmpéti-
lan, kéginné nuppia hitaasti vastapdivéian @) aina siihen saakka, kunnes kuulet naksahduksen
(tuuletin ja merkkivalo sammuvat).

Lémmonsdddin pitdd ndin séddetyn [ampétilan automaattisesti muuttumattomana.

Jadtymisen esto

Aseta toiminnon valitsin @ asentoon 3 (asentoon 2 malleissa, jotka on varustettu vain kahdella
tehotasolla) ja lamménsaétimen nuppi @) asentoon ¥, jolloin laite séilyttéa huoneen lampétilan
noin 5°C lémpdasteessa. Ndin jadtymiseltd véltytédn jo erittdin pienelld virrankulutuksella.

VAIN LAMMONSAATIMELLA VARUSTETUT MALLIT

Kéynnistd laite kadntdmalla lammonsadétimen nuppi @ mydtépdivadn aina maksimiasentoon
saakka (merkkivalo syttyy).

K&&nnd nuppi vastapdivédn asentoon ¥ saakka, kun haluat sammuttaa lémmittimen kokonaan
ja irrota pistoke t&iméin jélkeen pistorasiasta. Kéynnistd j&étymisen estotoiminto kadntamaillé lém-
mdnsddtimen nuppi @)asentoon ¥ ja jéitd pistoke kiinni pistorasiaan.

HUOLTO

- Irrota pistoke pistorasiasta ennen minkéédn puhdistustoimenpiteen aloittamista.
- Puhdista ilman systts- ja poistoritilét saénnsllisesti.

- Alg puhdista laitetta koskaan hankaavilla jauheilla tai livottimilla.
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VAROITUKSIA

- Alg kéytd tuuletinldmmitinté kylpyammeiden, suihkujen, uima-altaiden jne. léheisyydessa.

- Kaytd tuuletinlémmitinté aina yksinomaan pystysuorassa asennossa.

- Alg koskaan peité laitetta milléén tavoin toiminnan aikana. Tulipalon vaara.

- Al kaytd laitetta pyykin kuivaukseen tai tuki milléiéin tavoin ilman syts- ja poistoritilité (yli-
kuumenemisen vaara).

- Al anna psyykkisesti, fyysisesti tai muutoin laitteen kéytson kykeneméttdmien, kokemattomien
tai laitteen ominaisuuksia tuntemattomien henkildiden (tai lasten), kéiyttdd laitetta, ellei laitteen
kéiyttd tapahdu kyseisten henkildiden turvallisuudesta vastaavien henkilsiden tarkassa val-
vonnassa. Varmista, etteivét lapset padise leikkimddn laitteella.

- Varmista, ettei laitteen edessd ole huonekaluja, seinid, verhoja tai muita kohteita 50 cm etdi-
s_yyde”d.

- Al sijoita laitetta seinien, huonekalujen, verhojen jne. léheisyyteen.

- Emme suosittele jatkojohtojen kéiyttdd. Mikdli jatkojohdon kéytd on véltémétontd, noudata
huolellisesti johdon mukana tulleita ohjeita ja varmista, ettet ylité jatkojohdolle merkittyéi te-
horajaa.

- Anna rikkoutuneen verkkojohdon vaihto ainoastaan valmistajan, sen valtuuttaman teknisen
huoltoliikkeen tai ammattitaitoisen henkilén suoritettavaksi. Néin véltyt turhilta riskeilté.

- Alg kéytd ttd laitetta tiloissa, joiden pinta-ala on alle 4 m2.

Lémpéturvalaite sammuttaa laitteen mahdollisen tahattoman ylikuumenemisen yhteydessé
(esim. ilman systts- ja poistoritildiden tukkeutumisen, moottorin hitaan kéynnin tai sammumi-
sen yhteydessd).

Irrota téissd tapauksessa pistoke pistorasiasta muutaman minuutin ajaksi, poista ylikuumene-
misen aiheuttanut syy ja aseta pistoke takaisin pistorasiaan.

VAROITUS: Lémpéturvalaitteen moitteettoman toiminnan kannalta on térkedd, ettei lémmittimen

kanssa kéytetd ulkoisia kéynnistys/sammutuslaitteita, kuten esim. ajastinta. Sité ei saa témén li-

sdiksi kytked séihkopiiriin, jonka séhkdvirta kytket&idin jatkuvasti pédlle tai pois padlta.

TARKEAA: Varmista, eftei laite padse kuumenemaan likaa. Alg koskaan peité laitetta mil-
|&én tavoin toiminnan aikana, sillé t&md saattaisi nostaa sen Iémpétilan vaarallisen kor-

keaksi.

Térkeité ohjeita tuotteen havittimiseen Euroopan Unionin direktiivin 2002/96 mukaisesti.
Tuotetta ei saa hévittéd yhdessd tavallisten kotitalousjétteiden kanssa sen lopullisen kéiy-
t3sté poiston yhteydessd.

Vie se paikallisten viranomaisten hyvéiksymédn kierrétyskeskukseen tai anna se jélleen-

myyijdn havitettévéksi, mikéli kyseinen palvelu kuuluu jélleenmyyijéin toimialaan. Suojelet

luontoa ja viltyt virheellisen tai védran romutuksen aiheuttamilta terveysriskeiltd, mikali
hévitat kodinkoneen erilléén muista jatteistd. N&in myds kodinkoneen siséltéméit kierréitettévét
materiaalit voidaan keréité talteen, jolloin sédstét energiaa ja luonnonvaroja.

Tuotteessa on ristillé peitetty roskasdilion merkki, jonka tarkoituksena on muistuttaa etté kodinko-

neet on hdvitetttiva erikseen muista kotitalousjétteistd.
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m | Napon / Snaga " vidi plo€icu s tehnickim podacima

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

- rije nego ukopcate uredaj u napajanje, pazljivo provjerite odgovara li napon vase mreze vri-
jednosti u voltima (V) oznacenoj na uredaju, te jesu li uti¢nica i linija napajanja dimenzionirane
za predvideno opterecenje.

- OVAJ UREDPAJ U SKLADU JE S DIREKTIVOM 2004/108/CE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATI-
BILNOSTI.

POSTAVLJANJE

Uredaj se smije koristiti samo kao prijenosni. Ovaj uredaj namijenjen je iskljuc¢ivo za uporabu u

domacinstvu.

- Ako uredaj koristite u kupaonici s kadom ili tusem, valja postivati «sigurnosni prostor» prikazan
na sl. 1 te ga treba postaviti $to dalje od slavina, umivaonika, tuseva i sl. Uredaj se ne smije po-
staviti izravno ispod fiksne uti¢nice.

NACIN RADA | UPORABA

MODELI S 1ZBORNIKOM FUNKCIJA | TERMOSTATOM

Prije ukopcavanja utikaca u struju provijerite je li uredaj iskljucen.

1. Ukopcajte utikac u struju.

2. Okrenite regulator termostata 0 do maksimalnog polozaja.

3. Ljetninacin rada (samo ventilacija): okrenite dugme za odabirfunkcijaeu polozaj K (upa-
lit ¢e se kontrolna lampica).

Grijanje manjom snagom: okrenite dugme za odabir funkcija 9 u polozaj 1.

Grijanje srednjom snagom: okrenite dugme za odabir funkcija 9 u polozaj 2.

Grijanje punom snagom: okrenite dugme za odabir funkcija Q u polozaj 3.

Iskljucivanje: okrenite dugme za odabir funkcija 9 u polozaj “0" a termostat 0 u polozaj
¥ paiskljucite utikac iz struje

Napomena: kod modela opremljenih s 2 razine snage, polozaj 2 odgovara najvecoj snazi.

No vk

Podesavanje termostata

Postavite termostat 0 u maksimalni polozaj, kad je u prostoriji postignuta zeljena temperatura
pazljivo okrenite dugme termostata 0 u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se ne ¢uje
'klik' (ventilator i lampica ce se iskljuciti).

Tako podesenu temperaturu termostat ¢e automatski regulirati i odrzavati.

Funkcija zastite od smrzavanja

Okrenite dugme za odabir funkcija u polozaj 3 (polozaj 2 kod modela sa samo dvije razine
snage), zatim postavite regulator termostatao u polozaj g .Tako ce uredaj odrzavati tempera-
turu prostora na oko 5° C sprjecavajuci smrzavanje uz minimalnu potrosnju energije.

MODELI SAMO S TERMOSTATOM

Da biste ukljucili uredaj okrenite dugme termostata 0 u smjeru kazaljke na satu do maksimal-
nog polozaja (ukljucit ¢e se kontrolna lampica).

Da biste potpuno iskljucili uredaj okrenite dugme termostata u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu u polozaj ¥ , zatim iskopcajte uredaj iz napajanja.

Za funkciju protiv smrzavanja, okrenite dugme termostata 0 u poloZaj % i ostavite utikac u
uti¢nici.
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ODRZAVANJE

Prije ¢iS¢enja grijalice uvijek izvucite utikac iz struje.
Redovito Cistite resetke za ulaz i izlaz zraka.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva ili otopine za ¢is¢enje uredaja.

UPOZORENJA

Nemojte koristiti uredaj blizu tusa, kade, umivaonika, bazena itd.

Uvijek koristite grijalicu u uspravnom polozaju.

Ne pokrivajte uredaj dok radi da biste izbjegli opasnost od pozara.

Nemojte koristiti uredaj za susenje rublja, ne stavljajte nista na resetke za ulaziizlaz zraka (zbog
opasnosti od pregrijavanja).

Ne dozvolite da uredaj upotrebljavaju osobe (ili djeca) smanjenih psihofizickih sposobnosti ili
s nedovoljnim iskustvom i znanjem, ako ih pazljivo ne nadziru i daju im upute osobe zaduzene
za njihovu sigurnost. Nadzirite djecu, pazeci da se ne igraju uredajem.

Grijalica treba stajati najmanje 50 cm od namjestaja, zidova, zavjesa i drugih predmeta.
Uredaj nemojte stavljati uz zidove, namjestaj, zavjese itd.

Ne savjetuje se uporaba produznih kablova. Ako je neophodna, slijedite upute priloZzene uz
produzni kabel, pazeci da ne prekoracite razinu snage oznacene na kablu.

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servisni centar ili
kvalificirani stru¢njak, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

Nemojte koristiti uredaj u prostorijama manjim od 4 mz.

Grijalica je opremljena sigurnosnim termickim uredajem koji e je iskljuciti u slu¢aju pregri-
javanja (npr. kod oteZzanog protoka zraka kroz reSetke za ulaziizlaz zraka, sporog ili zaustavlje-
nog rada motora).

Kako biste ponovo pokrenuli rad grijalice, iskljucite je iz napajanja na nekoliko minuta, otklonite
uzrok pregrijavanja i ponovno ukljucite uredaj u struju.

UPOZORENJE: da biste izbjegli opasnosti vezane uz slu¢ajno aktiviranje sigurnosnog uredaja,
uredaj ne smijete napajati pomocu vanjskog uredaja za ukljucivanje/iskljucivanje kao sto je tajmer,
niti spajati na mrezu koja se redovito ukljucuje i iskljucuje iz napajanja elektricnom energijom.

@ VAZNO: Da ne bi doslo do pregrijavanja ni u kojem slu¢aju nemojte pokrivati uredaj tijekom

rada, jer bi moglo do¢i do opasnog povecanja temperature.
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|Nopetost in mo¢ " glej napisno tablico

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

- Preden vti¢ aparata prikljucite v elektri¢no vti¢nico, natan¢no preverite, da napetost hisne na-
peljave ustreza vrednosti v voltih (V), ki je oznac¢ena na aparatu in da je omrezna napeljava pri-
merna zahtevani moci.

- TA APARAT JE IZDELAN V SKLADU Z DIREKTIVE 2004/108/ES O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJI-
VOSTI.

POSTAVITEV

Aparat se mora uporabljati samo v prenosni obliki. Ta aparat je namenjen izklju¢no za uporabo v

gospodinjstvu.

-V primeru, da boste aparat uporabljali v kopalnici s kadjo ali tusem, morate upostevati varno-
stno razdaljo, kot je prikazano nasliki 1, vendar mora biti namescen dale¢ od pip, umivalnikov,
tusa, itd. Aparat ne sme biti namescen neposredno pred elektri¢no vti¢nico.

DELOVANJE IN UPORABA

MODELI S SELEKTORJEM FUNKCLJ IN TERMOSTATOM

Preden vtikac¢ vklopite v elektricno omrezje preverite, da je aparat izklopljen.

1. Vtikac priklopite v vti¢nico.

2. Zasuctite gumb termostata 0 vse do maksimalnega polozaja.

3. Delovanje v poletnem ¢asu (samo ventilator): obrnite selektor funkcij 9 v polozaj
& (signalna luc¢ka se vklopi)

Ogrevanje z minimalno mog¢jo: obrnite selektor funkcij Qv polozaj 1.

Delovanje s srednjo mogjo: selektor funkcij obrnite 9 v polozaj 2.

Delovanje z maksimalno mogjo: selektor funkcij obrnite 9 v polozaj 3.

Izklop: selektor funkcij 9 obrnite v polozaj“0”in gumb termostata 0 v polozaj¥ , nato vti-
kac izklopite iz omrezne vti¢nice.

Opomba: pri modelih, ki imajo samo 2 stopnji moci, polozaj 2 pomeni najvecjo moc.

No vk

Nastavitev termostata

Termostat onstavite Vv najvisji polozaj. Ko je v prostoru dosezena zelena temperatura, gumb ter-
mostata 0 pocasi obrnite v nasprotni smeri urinih kazalcev, dokler ne zaslisite klik (ventilator in
signalna lucka se izklopita).

Na ta nacin nastavljeno temperaturo bo termostat vzdrzeval samodejno.

Funkcija proti zmrzovanju

Ko je selektor funkcij 9 v polozaju 3 (polozaj 2 pri modelih s samo 2 stopnjama moci), gumb ter-
mostata o pa v polozaju % , se v prostoru vzdrzuje temperatura priblizno 5°C. S tem pri mini-
malni porabi energije prepre¢imo, da v prostoru prihaja do zmrzovanja.

MODEL SAMO S TERMOSTATOM

Aparat vklopite z zasukom gumba termostata 0 v desno dokler se dosezete najvisjega po-
lozaja(vklopi se signalna lu¢ka).

Ce popoln izklop aparata, obrnite gumb termostata v levo do poloZaja % in vtika¢ izklopite iz om-
rezne vticnice.

Za vklop funkcije proti zamrznitvi obrnite gumb termostata ov polozaj % in vtic pustite priklo-
pljen v omrezno vti¢nico.

40



VZDRZEVANJE

- Pred kakrsnimkoli postopkom ¢is¢enja vedno izvlecite vtic iz elektri¢ne vti¢nice.
- Redno distite vstopne in izstopne resetke za zrak.

- ZacisCenje aparata nikoli ne uporabljajte grobih cistilnih sredstev ali topil.

OPOZORILA

- Aparata ne postavljajte v blizino tus$ kabin, kopalnih kadi, umivalnikov, ipd.

- Aparat uporabljajte izklju¢no v vertikalnem polozaju.

- Aparata med delovanjem ne pokrivajte, ker lahko pride do nevarnosti pozara.

- Aparata ne uporabljajte za suSenje perila; ne pokrivajte vstopnih in izstopnih reSetk za zrak, ker
lahko pride do pregretja aparata.

- Uporabo aparata ne dovolite osebam (tudi otrokom) z omejenimi psihofizi¢nimi in senzori¢nimi
sposobnostmi ali z nezadostnim znanjem in izkusnjami, razen e jih pozorno nadzira in jim sve-
tuje za njihovo varnost odgovorna oseba. Otroke nadzirajte, da se z aparatom ne bi igrali.

- Na razdalji 50 cm pred aparatom ne sme biti pohistva, zidov, zaves ali drugih predmetov.

- Aparat ne smete postaviti k steni, pohistvu, zavesam, itd.

- Uporaba podaljskov ni priporo¢ljiva. Ce se temu ni mogoce izogniti, jih prikljucite v skladu z
navodili, prilozenimi samemu podaljsku, pri tem pa pazite, da ne boste presegli vrednosti moci,
ki je oznacena na podaljsku.

- Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblaseni servis ali vse-
kakor usposobljena oseba, da se tako izognete morebitnim nevarnostim.

- Aparata ne uporabljajte v prostoru, katerega povrsina je manjsa od 4 mz
V primeru sluc¢ajnega pregrevanja aparata bo toplotni varnostni mehanizem prekinil delo-
vanje slednjega (na primer pokrite vstopne in izstopne resetke za zrak, motor ne deluje ali se vrti
upocasnjeno).

Za ponovno vkljucitev aparata je potrebno za nekaj minut izvleci vtic iz elektri¢ne vtic¢nice, od-
praviti vzrok pregrevanja, nato pa vti¢ ponovno prikljuciti v vti¢nico.

OPOZORILO: za preprecitev nevarnosti v zvezi z nenamernim vklopom varnostnega toplotnega
mehanizma, se ta aparat ne sme priklopiti na napajanje prek zunanje naprave za vklop/izklop kot
na primer timer, niti povezati na napeljavo, ki jo praviloma vklopi dobavitelj energije.

POMEMBNO: za preprecitev pregrevanja v nobenem primeru ne pokrivajte aparata, kadar
ta deluje, ker lahko pride do nevarnega zvisanja temperature aparata.

Pomembna informacija za pravilno odstranjevanje izdelka v skladu s Smernico ES
2002/96/EC.

Po koncu njegove Zivljenske dobe izdelka ne odvrzite med navadne gospodinjske od-

padke.

Potrebno ga je odnesti na posebna zbirna mesta za loceno zbiranje odpadkov, oziroma k

zastopniku, ki opravlja te vrste storitve. Lo¢eno odstranjevanje posameznih delov gospo-

dinjskih aparatov preprecuje negativne posledice onesnazevanja okolja in nastajanje ne-
varnosti za zdravje, do katere lahko pride zaradi neustreznega odstranjevanja izdelka, poleg tega
pa omogoca ponovno predelavo materiala, iz katerega je slednji izdelan, ter s tem prihranek ener-
gije in surovin. Za opozorilo o obveznem lo¢enem odstranjevanju posameznih materialov je stroj
oznacen s simbolom prekrizanega smetnjaka.
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|3aXpaHBaIJJ.O HanpexeHue | BUX Tabenkara ¢ XapaKTepPUCTUKNTE |

CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA
Mpeav na BkntounTe Liencena B KOHTaKTa, NPoBepeTe BHUMATESTHO [jann HarnpeXeHneTo Ha Ba-
waTa 61TOBa MpeXa CbOTBETCTBa Ha CTOMHOCTTa BbB BonTose (V), ykazaHa BbpXy ypeaa 1 ganv
KOHTaKTbT 1 3aXpaHBallaTa Mpexa ca OpasmepeHm 3a TOBa HaTOBapBaHe.

- YPEOQDBT CbOTBETCTBA HA IUPEKTVIBA 2004/108/EO 3A EJIEKTPOMATHUTHA CbBMECTU-
MOCT.

MOHTAX

YpenbT TpabBa Aa ce U3non3sa eAnHCTBEHO B NPEHOCUM BapuaHT. To3u ypea e npeaHasHauyeH camo

3a JoMallHa ynoTpeba.

- AKo ypenbT ce n3non3sa B 6aHA ¢ BaHa v ayLl, HOOXOAMMO e fa Ce CMasu,3aLUTHUAT obem’,
npepacTaBeH Ha ur. 1, 1 ja ce MOHTMPa faniey OT KPaHOBE, yMUBASTHALM, [YLLOBE U T.H. YpeabT
He TpAGBa fa ce NoCTaBA HEMOCPEACTBEHO NoA HEMOABUMKEH eNIEKTPUYECKN KOHTAKT.

PABOTA N YNOTPEBA

MOAENU C NPEBKJIIOYBATEN 3A U350P HA PABOTEH PEXKMM U TEPMOCTAT

MpoBepeTe Aanu ypeasbT e USK/IOYEH, NpeAn Aa BKAUMTE Liencela B KOHTaKTa.

1. BknoueTe Wencena B KOHTaKTa.

2. 3aBbpTeTe TepmocTaTa Q B MaKCUMAaJTHO NMOJIOXEHME.

3. JleteH pexum Ha paboTa (camo BeHTUNaLMA): 3aBbpTeTe NPEBKIOYBATENA 3a U360P Ha pa-
60THa GyHKLMA QB nonoxeHve K (MHAMKATOPBT CBETBA).

4. Pa6oTa npy MUHMMaNHa MOLWHOCT: 3aBbpTeTe NPEBKIIOYBATENSA 3a U360pP Ha paboTHa dyH-
Kums 9 B rofioxeHue 1.

5. Pa6ota npm cpepHa MOLHOCT: 3aBbpTeTe NpPeBKIoYBaTeNs 3a n3bop Ha paboTHa dyHKLUA

B NOJIOXKEHMe 2.

6. Pa6oTta npu makcumasiHa MOLHOCT: 3aBbpTeTe NPEeBKIOYBaATENS 3a 360p Ha paboTHa dyH-
Kuma @ B nonoxeHue 3.

7. W3kniouBaHe: 3aBbpTeTe NpeBKIoYBaTeNs 3a M360p Ha paboTHa PyHKLUA Q B MONOXKeHne
"0, a Kntoya Ha TepmocTaTa 03 NONOXeHNE H , CNlef KOETO U3KIoYeTe Lencena OT KOHTaKTa.

3abenexka: [pu Mmogenu caMmo € 2 CTENEHU Ha MOLLHOCT MOJIOXKEHME 2 CbOTBETCTBA Ha MAKCU-

MaJiHa MOLLIHOCT.

PerynupaHe c TepmocTaTta

MocTaseTe TepMOCTaT30 B MaKCVIMAsHO MOJIOXKEHNE, 1 KOraTo NMOMELLEHNETO JOCTUIHE XKefaHaTa
Temnepatypa 3aBbpTeTe 6aBHO TepmocTata ) B NOCOKa, 06paTHa Ha YACOBHMKOBATA CTPENKA,
[OKaTO yyeTe WpakBaHe (BEHTUMATOPbT Y UHANKATOPBT ce uskousaTt). DuKcMpaHata no tosu
HauWH TemnepaTypa Lie ce peryanpa 1 aBTOMaTUYHO Lie e MoAAbPKa NOCTOSHHa OT TepMoCTaTa.

QOyHKLNA NPOTUB 3aMpb3BaHe

C npeBkntouBaTen 3a n36op Ha paboTHa GyHKLMA 9 B NonoxeHue 3 (nonoxeHue 2 3a mogenute
CaMo C 2 HMBa Ha MOLLHOCT) 1 TepMOCTaT0 B MONOXeHVe %, ypeabT NoAgbpKa B NOMeLLeHNETO
TemnepaTypa okono 5°C, KaTo Mo TO3U HauMH Ce NpefoTBPaTABa 3aMPb3BaHETO NPY MUHUMAaNEH
pa3xof Ha eHeprus.

MopgEnu CAMO C TEPMOCTAT

3a fa BKoumnTe ypeaa, 3aBbpTeTe TepmMmoCcTaTa o NoO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika Ao A0-
CTUraHe Ha MaKCMMaJTHO NonoeHne (I/IHFI.I/IKaTOpr CBeTBA).

3a ga U3KNoYmMTe HanbAHO ypena, 3aBbpTeTe TepMOCTaTa B NMOCOKa, o6paTHa Ha YaCOBHMKOBAaTa
CTpesnKa, 0 NONOXeHre ¥ , crief] KOeTo N3KIoYeTe Lwerncena oT KOHTaKTa.

3a fa BKouuTe (I)yHKu,vaa NPOTMB 3aMpPb3BaHE, 3aBbPTETE TEPMOCTATA o B MOSIOXEHVE ¥ U1
OCTaBeTe uencena BK/IIoYeH B KOHTaKTa.
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NOAAPBXKKA

- Tpenw BcAKO MOYMCTBAHE HA ypea U3KIIoUBalTe LWerncena oT eNeKTPUYeCKms KOHTaKT.

- PepoBHO nouncTBaiiTe U3XoAALLMTE 1 BXOAALLM peLLeTKM 3a Bb3ayXa.

- Hukora He n3non3gaiite abpa3nBHM NpaxoBe WW pPa3TBOPUTENN 33 MOYMCTBAHE Ha ypesa.

NPEAYNPEXAEHUA

- He n3non3sBaiite ypena B HenocpeacTseHa 6n11M30CT A0 AyLOBE, BaHW, 6aceliHn 1 ap.

- BwuHaru nsnonsearite ypefa camo BbB BEPTUKANTHO MOJIOXKEHME.

- To Bpeme Ha paboTa He NOKpMBaliTe ypeaa, 3a fia 3berHeTe pUCK OT NoXap.

- HewusnonsgaiiTe ypepa 3a cylleHe Ha NpaHe. He 3anyluBaiTe peLlleTKTe Ha BXoAa 1 13xofa Ha
Bb3Ayxa (MMa onacHOCT OT nperpsaBaHe).

- He ponyckaiite ynotpeba Ha ypepa oT xopa (1 AeLua) C HamaneHn NCUXOPU3NYECKN 1 CEH30PHN
Bb3MOXKHOCTV UM C HEAOCTaTbYeH OMUT 1 NMO3HaHWsA, OCBEH ako He Ca BHUMATENHO Habnoga-
BaHU 1 0byuYeHN OT OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT nuue. HarnexgaiTe geuara u ce yBe-
peTe, ue He UrPaAT C ypeaa.

- Ha pa3ctoaHue 50 cm npep ypena He TpabBa Aa uma mebenu, CTeHu, 3aBecy Unu Apyru npes-
MeTu.

- YpepnbT He TpsA6Ba a ce pasnosara B 611M30CT 10 CTEHU, Mebenu, Wwopwu 1 ap.

- He ce npenopwbuBa ynotpebaTa Ha yabmkutenu. Korato TaxHaTa ynotpeba e HanoxuTesnHa,
cnefBarite BHUMATESTHO MHCTPYKLUMWTE, MPUNOXEHN KbM YABIKUTENA, KaTo BHUMaBaTe fja He
HaZBMLLUTE NpeAesiHaTa MOLHOCT, 0OT6eNs3aHa BbPXy YAbIKUTENS.

- AKo 3axpaHBawWuAT Kaben e NoBpeaeH, To TpAbBa Aa 6blie 3aMeHeH OT MPON3BOANTENS UK OT
HeroB CepBM3 3a TEXHNYECKO 06CNyKBaHe, v OT KBanuduumpaH nepcoHan, 3a fa ce nsberxe
BCAKAKbB PUCK.

- He ynotpebsnBaiiTe ypeaa B NOMeLLEHNA C OCHOBHA MJIOLL NMO-Masika OT 4 KB.M.
Tepmo3salyutHaTa GyHKLMA NpeKbcBa paboTaTa Ha TEPMOBEHTMIATOPA B CJTyYail Ha BHE3AMNHO
nperpsABaHe (Hanp. 3anyLBaHe Ha peLleTKMTe Ha BXOAA M Ha M3XOAa Ha Bb3Ayxa; ABuraTern,
KOWNTO He paboTu unu paboTn 6aBHO).
3a Bb306HOBsABaHe Ha paboTaTa € Heo6X0AMMO [1a M3BafWTe Lencena OT KOHTAKTa 3a HAKOJIKO
MWHYTU, la OTCTPaHWTE NPUYMHATA 3a NPErpaABaHeTo, cllef] KOETO OTHOBO [a BKJIIOUUTE Len-
cena.

NPEAYNPEXAEHUE: 3a n36sareaHe Ha prcka, CBbp3aH C 1eboKmpaHe Ha 3aLlMTHUS MeXaHN3bM,
TO3U ypen He TpAOBa fja ce 3axpaHBa Ype3 BbHLUHO NPrCNocobieHre 3a BKIYBAaHE/U3KOYBaHe
KaTo TaliMep, HATO NMbK TPAGBa fja ce CBbP3Ba KbM 3axpaHBaHe, KOETO YeCTo Ce BKJIIoYBa U U3-
K/loYBa OT AOCTaBUMKa Ha efleKTpoeHeprua.

@ BAHO: 3a na nsberHete nperpsiBaHe, He NMOKPKBaliTe B HUKAKbB ClyYall ypefia no Bpeme
Ha paboTa, 3aLl0To TOBa Lie NpeAn3BrKa ONacHo yBenmnyaBaHe Ha TemnepaTyparta.

BaxxHa nHpopmaLusa 3a NpaBUNHOTO USXBbPAAHE Ha MPOAYKTa CbrnacHo [lupeKkTnsa
2002/96/EO Ha EBponeiickaTa 06LHOCT.
B Kpas Ha cBosi paboTEH XMBOT, NPOAYKTHT He TPAOGBA [la Ce N3XBbPNA KaTo GUTOB OTNAABK.
TpAbBa fa 3aHeceTe NPoAyKTa B OOLUMHCKM LEHTBP 3a pa3fefiHO CbOvpaHe Ha OTnagbLy uin
npv TbProBeL, KOWTO NpefoCTaBs TakaBa ycnyra. PasaenHoTo UsxBbpnsaHe Ha 6UToBW ypeau
s "'PEANA3Ba NPUPOAATa V1 3APABETO OT HEraTUBHM MOCNEACTBYUSA, KOWTO MOraT fia Ce nosyyar
OT HEMPABUHOTO U3XBBPJISHE, 1 MO3BOMIABA HA CbCTaBHUTE MaTEPMaNnK [ja Ce PeLVKInpar.
ToBa BoAW A0 3HaUMTENHA UKOHOMUA Ha EHEPTA U pecypcy. 3a Aia BU HAMOMHUM 3a HYXfaTa OT pas-
[eJTHO U3XBBPASIHE Ha OGUTOBY Ypeaw, HalWwuAT NPOAYKT € MapKrpaH CbC 3a4epKHaTa NoABIKHA Koda
33 oTnNagbUm.
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m |Tensiune putere || Vezi pldcuta cu caracteristici |

RACORDAREA ELECTRICA

- Inainte de a introduce stecherul in priza de curent verificati cu multa atentie daca voltajul retelei
dvs. domestice corespunde cu valoarea in (Volt) V indicata pe aparat si daca priza de curent si
linia de alimentare sunt dimensionate cu sarcina cerutd.

- ACEST APARAT ESTE CONFORM CU DIRECTIVA 2004/108/CEE PRIVIND COMPATIBILITATEA ELEC-
TROMAGNETICA.

INSTALAREA

Aparatul trebuie sa fie utilizat doar in configurare portabild. Acest aparat este destinat excusiv pen-

tru uzul casnic.

- Daca aparatul este utilizat intr-o incdpere de baie cu cada sau dus, este necesar sa se respecte
“volumul de protectie” dupa cum este reprezentat in fig. 1 si in orice caz va trebui sa fie insta-
lat departe de robineti, lavabouri, dusuri, etc. Aparatul nu trebuie sé fie asezat imediat dede-
subtul unei prize de curent fixa.

FUNCTIONAREA S| FOLOSIREA

MODELE CU SELECTOR FUNCTIUNI $I TERMOSTAT

Verificati ca aparatul sa fie stins inainte de a introduce stecherul in priza de curent.

1. Introduceti stecherul in priza de curent.

2. Rotiti butonul termostatului 0 pana va ajunge la pozitia maxima.

3. Serviciu de vara (doar ventilatie): rotiti selectorul de functiuni Qin pozitia % (indicatorul

luminos se va aprinde)

Functionarea la puterea min.: rotiti selectorul de functiuni 9 in pozitia 1.

Functionarea la puterea med.: rotiti selectorul de functiuni 9 n pozitia 2.

Functionarea la puterea max.: rotiti selectorul de functiuni n pozitia 3.

Stingerea: rotiti selectorul de functiuni @)in pozitia”0”si butonul termostatuluio in pozitia
% , apoi scoateti stecherul din priza de curent.

Nota: La modelele dotate cu numai 2 nivele de putere, pozitia 2 corespunde cu puterea maxima.

No v s

Reglarea termostatului

Pozitionati termostatul o pe pozitia maxima, atunci cand mediul ambiant va ajunge la tempera-
tura doritd, rotiti incet butonul termostatului ﬂTn sensul invers acelor de ceasornic pana cand se
va auzi un declic (ventilatorul si indicatorul luminos se vor stinge).

Temperatura astfel fixata va fi reglata in mod automat si mentinutd constanta de termostat.

Functiune antiinghet

Cu selectorul de functiuni 9 in pozitia 3 pozitia 2 pentru modelele dotate cu numai 2 nivele de
putere), iar butonul termostatului 0 in pozitia% , aparatul mentine mediul ambiantla o tem-
peratura de circa 5°C, impiedicand congelarea cu o cheltuiala minima de energie.

MODELELE DOAR CU TERMOSTAT

Pentru a aprinde aparatul rotiti butonul termostatului @) in sensul acelor de ceasornic pana veti
ajunge la pozitia maxima (indicatorul luminos se va aprinde)

Pentru stingerea completa a aparatului rotiti butonul in sens invers acelor de ceasornic pand la po-
zitia % si apoi scoateti stecherul din priza de curent. Pentru functiunea antiinghet, rotiti butonul
termostatului Qin pozitia % si lasati stecherul introdus in priza de curent.

INTRETINEREA

- Inainte de orice operatie de curétire trebuie scos mereu stecherul din priza de curent.
- Curdtati in mod regulat grilele de intrare si de iesire a aerului.

- Nufolositi niciodata prafuri abrazive sau solventi pentru a curata aparatul.
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AVERTISMENTE

- Nu utilizati aparatul in imediata apropiere a dusurilor, cazilor de baie, piscinelor, etc.

- Utilizati aparatul intotdeauna si doar in pozitie verticala.

- Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii, pentru evitarea riscurilor de incendii.

- Nufolositi aparatul pentru uscarea rufelor. Nu obstruiti grilele de intrare si de iesire a aerului (pe-
ricol de supraincalzire).

- Nu permiteti folosirea aparatului de cétre persoane (chiar si copii) cu capacitdti psihico-fizico-
senzoriale reduse, sau cu experienta si cunostinte insuficiente, decat daca sunt supravegheate
cu atentie si instruite de un responsabil al integritatii lor. Supravegheati copiii, asigurandu-va ca
nu se joaca cu aparatul.

- Peodistanta de 50 cm in fata aparatului nu trebuie sa se gaseasca mobile, pereti, perdele sau
alte obiecte.

- Atunci cand aparatul este folosit in configurare portabild, nu trebuie sé fie pozitionat langa pe-
reti, mobile, perdele, etc.

- Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor. in cazul in care folosirea lor este absolut necesars,
urmati cu atentie instructiunile anexate prelungitorului, ficand atentie sa nu se depdseasca li-
mita de putere inscrisa pe prelungitor.

- Daca cablul de alimentare este avariat, acesta trebuie sa fie inlocuit de catre constructor sau de
serviciul sdu de asistenta tehnicd sau in orice caz de o persoana calificata, astfel incat sa se pre-
vina orice fel de riscuri.

- Nu utilizati acest aparat intr-o incdpere a cdrei suprafete sa fie mai mica de 4m>
Un dispozitiv termic de siguranta intrerupe functionarea termoventilatorului in cazul unei
supraincalziri accidentale (de ex. obstruirea grilelor de intrare si de iesire a aerului, motorul care
nu se roteste sau se roteste incet).

Pentru repunerea in functionare, este necesar sa se scoata stecherul din priza pentru cateva mi-
nute, sa se elimine cauza supraincalzirii, iar apoi sa se reintroduca stecherul.

AVERTISMENT: pentru a evita riscurile legate de reactivarea accidentald a dispozitivului termic de

siguranta, acest aparat nu trebuie sa fie alimentat printr-un dispozitiv de aprindere/stingere extern,

cum ar fi un timer si nici sa fie racordat la un circuit care sa fie aprins sau stins in mod regulat de catre
furnizorul de energie.

@ Important: Pentru a evita supraincalzirea, nu trebuie sa acoperiti in nici un caz aparatul in
timpul functionarii, intrucat acest lucru ar provoca o crestere periculoasd a temperaturii.

Avertismente pentru o eliminare corecta a produsului in conformitate cu Directiva Europe-
ana 2002/96/EC

La terminarea vietii sale utile, produsul nu trebuie sa fie eliminat impreuna cu gunoiul

urban.

Poate fi predat la centrele speciale de colectare diferentiata amenajate de administratiile

mmmm '€9ionale, sau la magazinele de desfacere care furnizeaza acest serviciu.

Eliminarea separata a unui aparat electric de uz casnic permite evitarea unor posibile
consecinte negative pentru mediul inconjurdtor si pentru sanatate care deriva dintr-o eliminare a
sa neadecvata si permite recuperarea materialelor din care este constituit in scopul obtinerii unei
importante economii de energie si de resurse.

Pentru a evidentia obligatia de eliminare in mod separat a aparatelor electrice de uz casnic, pe
produs este indicat simbolul lazii de gunoi mobile barate.
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| Kuvvet gerilimi || ozellikler plakasina bakin

ELEKTRIK BAGLANTILARI

- Fisi prize takmadan 6nce dikkatle domestik sebekenizin voltajinin cihaz lizerinde belirtilen Volt
(V) degerine denk ve akim prizi ve alimentasyon hattinin talep edilen elektrik ytikiine uygun ol-
duklarini kontrol edin.

- BUCIHAZ 2004/108/CE ELEKTROMANYETiK UYUM DIREKTIFINE UYGUNDUR.

KURULUM
Cihaz yalnizca dizlistt yapilandirma kullanilmalidir. Bu cihaz yalnizca domestik kullanima yonelik-
tir.
- Eger cihaz kiivetli veya duslu bir banyo icerisinde kullanilacaksa, sek. 1'de sunulan "koruma
hacmine" uymak gereklidir ve musluk, lavabo, duslarin, vs. uzagina monte edilmelidir
Cihaz asla bir sabit akim prizinin hemen altina yerlestiriimemelidir

CALISTIRMA VE KULLANIM

FONKSiYON SELEKTORU VE TERMOSTATLI MODELLER

Akim prizine fisi takmadan dnce cihazin kapali oldugunu tetkik edin

1. Fisi akim prizine takin

2. Termostat manivelasini o en yiiksek pozisyona ulasana kadar cevirin

3. Yazservisi (yalnizca havalandirma): Qfonksiyon selektorini 8 pozisyonuna cevirin (ikaz
lambasisdner)

Asgari kuvvette calisma: Q fonksiyon selektorlinii 1 pozisyonuna gevirin

Orta kuvvette calisma: 9 fonksiyon selektoriinli 2 pozisyonuna gevirin

Azami kuvvette calisma: 9 fonksiyon selektoriinii 3 pozisyonuna cevirin

Kapatma: 9 fonksiyon selektoriinii “0” pozisyonuna ve 0 termostat manivelasini
pozisyonuna cevirin ve fisi akim prizinden cekin %

Not: Yalnizca 2 kuvvet seviyesi ile donatilmig modellerde pozisyon 2 azami kuvvetine denktir

No vk

Termostat ayari

Termostati o azami pozisyona getirin, oda arzu edilen sicakliga ulastiginda o termostat ma-
nivelasini saatin aksi yoniinde klik sesi duyulana kadar yavasca cevirin (vantilator ve ikaz lambasi
kapanirlar). Boylelikle sabitlenen isi otomatik olarak ayarlanacak ve termostat tarafindan sabit tu-
tulacaktir

Antifriz fonksiyonu

Fonksiyon selektori 0 pozisyon 3'de iken (pozisyon 2 yalnizca 2 kuvvet seviyesi ile donatiimis
modeller icin) ve termostat manivelasi 0 pozisyon % 'de iken, cihaz odayi asgari bir enerji har-
camasi ile buzlanmayi 6nleyerek yaklasik 5 C bir i1sida tutar.

YALNIZ TERMOSTATLI MODELLER

Cihazi cahstirmak icin termostat manivelasini Qsaat yoniinde azami pozisyonuna ulasana kadar
cevirin (ikaz lambasi yanar). Cihazi tamamen kapatmak icin manivelayr % pozisyonuna kadar saa-
tin aksi yoniinde ¢evirin ve akabinde fisi akim prizinden ¢ekin.

Antifriz islevi icin pozisyon 0 termostat diigmesi 4% agmak ve fis soket takili birakin.

BAKIM

- Her hangi bir temizlikten 6nce daima fisi elektrik prizinden ¢ekiniz.
- Hava giris ve cikis izgaralarini diizenli olarak temizleyin.

- Asla asindirici toz deterjan ve ¢6zlici maddeler kullanmayin.
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UYARILAR

Cihazi dus, banyo kiveti, lavabo, havuzlarin vs. cok yakininda kullanmayin.

Cihazi yalnizca ve daima dikey pozisyonda kullanin.

Yangin riskini 6nlemek icin cihaz calisirken tizerini 6rtmeyin.

Cihazi camasir kurutmak igin kullanmayin. Hava giris ve cikis izgaralarini tikamayin (asiri isinma
tehlikesi).

Disuk psikofizik-algilama kapasiteli veya yetersiz bilgi ve tecriibe sahibi kisilerin (cocuklar dahil)
cihazi kullanmalarina kendinden sorumlu kisilerin dikkatli gdzetimi olmaksizin izin vermeyin.
Kuclk cocuklari, cihaz ile oynamadiklarindan emin olmak icin izleyin.

Cihazin 6nlinde 50 cm mesafede mobilyalar, duvarlar, perdeler veya diger objeler bulunma-
mahdir.

Cihaz duvar, mobilyalar, perdeler vs. arkasina yerlestiriimemelidir.

Uzatma kablolari kullaniimasi tavsiye edilmez. Bunlarin kullanimlarinin gerekli oldugu hallerde,
uzatmalar Uzerine isaretlenmis kuvvet limitlerini asmamaya dikkat ederek uzatma kablosuna
ait talimatlan 6zenle izleyin.

Eger elektrik kablosu hasar gérmusse, Uretici ya da onun teknik bakim servisi veyahut da
esdeger uzmanlikta her hangi bir teknisyen tarafindan, her turla riskin 6nline gegecek sekilde
degistirilmesi gerekir.

Bu cihazi taban ylizeyleri 4 m”den kiiciik olan odalarda kullanmayin.

Bir giivenlik termik araci termovantilatériin calismasini beklenmedik asiri isinma durumunda
keser (6r. hava giris ve cikis 1zgaralarinin tikanmasi, motorun ddnmemesi veya yavas doniisu).
Tekrar calistirmak icin fisi prizden birkag¢ dakika cekmek, asiri issnma nedenini yok etmek ve
daha sonra fisi tekrar takmak gerekir.

UYARILAR: giivenlik termik aracinin beklenmedik sekilde harekete ge¢mesine bagli riskleri 5nlemek
icin cihaz, bir timer gibi, enerji kaynagindan diizenli olarak acilip kapanacak sekilde bir devreye
bagl olmayan, bir harici agma/kapama cihazi ile beslenmelidir.

@ ONEMLI: Asiri 1sinmalari 8nlemek icin, tehlikeli bir 1s1 artisina neden olabileceginden &tiiri

calisma sirasinda cihazin Uzerini hi¢cbir kosulda 6rtmeyin
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